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Introduction

This Siddur was created to facilitate the worship of people who are
comfortable with the Hebrew text and also those who are still learning.
The left column constitutes the main column of the service. It contains
the prayers recited in either English or Hebrew. The right column
consists of transliterated Hebrew to aid in pronunciation and translations
of those texts that are recited in Hebrew.

Special prayers or holiday inserts are set off from the body of the text by
thin lines and are in a smaller font size.

Key Terms
The word “Adonai” is used frequently throughout this Siddur. In
accordance with traditional Jewish practice, to express our reverence for
God’s holiness we refrain from pronouncing the Name revealed by God
to Moses at Sinai (known as the Tetragrammaton, the “four letters”). This
Name is often translated as LORD in many English bibles. Adonai means
“my Lord” and is used as a substitute for the Tetragrammaton in the
context of worship. 

The word Torah is often translated as “law” but more accurately means
“teaching”. It is God’s teaching to the people of Israel on how to live a
holy life in fidelity to the covenant that binds Israel to God. It can refer to
either the first five books of Moses, the whole Hebrew Bible, or even
more generally to all teachings of Jewish tradition. As Messianic Jews,
we consider the Besorah (Good News) to be part of God’s teaching and
hence also part of His Holy Torah.

Introductory Worship
We cannot enter into the state of mind appropriate to prayer directly from
normal daily activities. For prayers to be recited with focus and intention
(kavannah) an individual needs time to prepare for worship. Our sages
encouraged people to sit quietly for a while before beginning prayer in
order to focus their minds. This is the function of Introductory Worship.
It consists of biblical texts and songs, all declaring the glory of the God
of Israel, who is also the Father of Messiah Yeshua.

Call to Prayer
The official service begins with a solemn call to prayer. We stand and
face east towards Jerusalem and the site of the Holy Temple as we bow
before the Holy One, Blessed be He.
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The Shema
These words, taken from Deuteronomy 6 and 11 and Numbers 15, are
central to every Jewish morning and evening service. They express
Israel’s faith in the God who chose us in love, and also represent Israel’s
response of loving allegiance. The Shema is preceded by two blessings,
and followed by a third. In the midst of this recitation, we have also
inserted a story from the Besorah (Good News) in which Yeshua was
asked to identify the greatest commandment in the Torah. His answer was
the Shema. We are to love God with all of our heart,  soul, and might and
others as ourselves.

The Amidah
Amidah means “standing” because we are standing before God in prayer.
This ancient prayer has its origins in the sacrificial service of the
Jerusalem Temple, in which Yeshua and his disciples participated. It is
recited first silently and then aloud during the Reader’s Repetition.  The
weekday Amidah consists of nineteen prayers of praise, request, and
thanks. The Amidah for Shabbat only has seven; we eliminate prayers of
request because on Shabbat we are to rest in God’s goodness and not be
concerned for our needs.

The Torah Service
The summit of the morning Shabbat liturgy is the Torah service, in which
the revelation at Sinai is dramatically reenacted. The scroll of the Torah
(the first five books of the Hebrew bible) is removed from the Ark, and
carried in procession around the synagogue. A section of the weekly
Torah portion is then read, followed by the Haftorah (a reading from the
Prophets) and a reading from the Besorah (Good News) of Messiah
Yeshua. The Torah service concludes with the return of the scroll to the
Ark. A brief  sermon may be offered before concluding services.

Alaynu
Every Jewish service concludes with this prayer, in which Israel
acknowledges its special privileges and obligations, and prays that the
entire world may set aside idolatry and come to know the One, True, and
living God, Maker of heaven and earth. As Messianic Jews, we believe
that this prayer will be realized through the redemptive work of Messiah
Yeshua, the Light of the nations and the Glory of his people Israel.
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Kaddish
This prayer is repeated at various parts of the service. It functions as a
bridge between key units, and binds them together by praising the
holiness of God’s Name, and praying for the coming of God’s rule in the
world. Many of the expressions in this Aramaic text resemble parts of the
prayer that Yeshua taught his disciples. At the end of the service the
Kaddish is recited a final time by those who are mourning the loss of a
close relative.
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dxnfc iweqt Opening Praises

Opening Blessing
The congregation rises.

Blessed are You,
Adonai our God,

 King of the Universe,
compassionate God and Father,

praised by your people,
lauded and glorified

by your loyal servants.

With the songs of David,
Your servant,

we will praise You,
Adonai our God;

with hymns and psalms
we will magnify, laud,

and glorify You;
we will proclaim Your Name

and declare Your sovereignty,
our King, our God.

You are One,
the life of the universe,

the King, whose great Name
will be lauded

 and glorified forever.

Blessed are You, Adonai,
the King

to be lauded and praised.

,ml̈Frd̈ dïd̈ §e x ©n ῭ ¤W KExÄ
,`Ed KExÄ

Ba-ruch she-a-mar ve-ha-yah
ha-olam, Ba-ruch Hu,
Blessed be the One who spoke and
the world came to be; Blessed be He.
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 ,zi ¦W` ¥x §a d ¤UŸr KExÄ
.d ¤UŸr §e x ¥nF` KExÄ

Ba-ruch o-seh ve-ray-shit, 
Ba-ruch o-mayr ve-o-seh.
Blessed be the One who made the
world in the beginning, Blessed be
the One who speaks and acts.

,m¥I ©w §nE x¥fFB KExÄ
,u ¤x ῭ d̈ l ©r m ¥g ©x §n KExÄ

Ba-ruch go-zayr um-ka-yaym,
Ba-ruch me-ra-chaym al
ha-a-retz,
Blessed be the One who decrees and
fullfills; Blessed be the One who has
compassion on the world;

,zFI ¦x §A ©d l ©r m ¥g ©x §n KExÄ
aFh xk̈Ü m¥N ©W §n KExÄ

,ei ῭ ¥xi¦l

Ba-ruch me-ra-chaym al
ha-be-ri-yot, Ba-ruch
me-sha-laym sa-char tov
li-ray-av,
Blessed be the One who has
compassion on all creatures; Blessed
be the One who rewards those who
revere Him;

,g ©v¤p̈l mÏ ©w §e c ©r̈l i ©g KExÄ
 ,li ¦S ©nE d ¤cFR KExÄ

.Fn §W KExÄ

Ba-ruch chai la-ad ve-ka-yam
la-ne-tzach, Ba-ruch po-deh
u-ma-tzil, Ba-ruch she-mo.
Blessed be the One who lives and
endures forever; Blessed be the One
who redeems and delivers, blessed be
His Name.

 ,mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g ,ci ¦gï
 gÄ ªW §n K¤l ¤n  

Fn §W c ©r i ¥c£r x ῭ Ÿt §nE
.lFcB̈ ©d

Ya-chid chay ha-o-la-mim, 
Me-lech me-shu-bach
Um-fo-ar a-day ad she-mo
ha-ga-dol.
You are One, the life of the universe,
the King, whose great Name will be
lauded and glorified forever.
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 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.zFgÄ §W ¦Y ©A l̈N ªd §n K¤l ¤n

Ba-ruch a-tah A-do-nai, 
Me-lech me-hu-lal
ba-tish-ba-chot.
Blessed are You, Adonai, the King to
be lauded and praised.

ixy` Ashrei (Psalm 145)

How happy are those
who live in Your house;

they never cease to praise You.

How happy are the people
for whom this is so!

How happy the people
whose God is Adonai.

 ,L ¤zi ¥a i ¥a §WFi i ¥x §W ©̀
:dl̈ ¤Q LEl§l ©d§i cFr

How happy are those who live in
Your house; they never cease to
praise You.

 ,FN dk̈M̈ ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀
:eid̈Ÿl¡̀ ï§i ¤W mr̈d̈ i ¥x §W ©̀

c ¦ec̈§l dN̈ ¦d §Y

Ash-ray ha-am she-ka-cha lo,
Ash-ray ha-am she-A-do-nai
E-lo-hav. Te-hi-lah le-Da-vid
How happy are the people who live in
such conditions! How happy the
people whose God is Adonai. A
psalm of David.

,K¤l ¤O ©d i ©dFl¡̀ L §n ¦nFx£̀
:c ¤rë ml̈Fr§l L §n ¦W dk̈ §xä£̀ ©e

I will praise you to the heights, my
God, the King; I will bless Your
Name forever and ever.

 ,‚ ¤k §xä£̀  mFi lk̈ §A
 L §n ¦W dl̈§l ©d£̀ ©e

:c ¤rë ml̈Fr§l

Be-chol yom a-vor-che-cha,
va-a-ha-le-la shim-cha
le-o-lam va-ed.
Every day I will bless You; I will
praise Your Name forever and ever.
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,cŸ̀ §n l̈N ªd §nE ï§i lFcB̈
:x ¤w ¥g oi ¥̀  FzN̈ ªc §b¦l §e

Great is Adonai, and greatly to be
praised; His greatness is beyond all
searching out.

,Li ¤U£r ©n g ©A ©W§i xFc§l xFc
:Eci ¦B©i Li ¤zŸxEa §bE

Dor le-dor ye-sha-bach
ma-a-secha, u-ge-vu-ro-te-cha
ya-gi-du.
Each generation will praise Your
works to the next and proclaim Your
mighty acts.

 ,L ¤cFd cFa §M x ©c£d
:dg̈i ¦U ῭  Li ¤zŸ̀ §l §t¦p i ¥x §a ¦c §e

I will meditate on the glorious
splendor of Your majesty and on the
story of Your wonders.

Ex ¥n Ÿ̀i Li ¤zF`xFp fEf¡r¤e
:dP̈ ¤x §R ©q£̀ L §zN̈ ªc §bE

Ve-e-zuz nor-o-te-cha
yo-may-ru U-ge-du-lat-cha
a-sa-pe-re-na.
People will speak of Your awesome
power, and I will tell of Your great
deeds.

 ,Eri ¦A©i L §aEh a ©x x¤k¥f
:Ep¥P ©x§i L §zẅ §c ¦v §e

They will gush forth the fame of your
abounding goodness, and they will
sing of Your righteousness.

 ,̈i§i mEg ©x §e oEP ©g
:c ¤qg̈ lc̈ §bE m¦i ©R ©̀  K ¤x ¤̀

Cha-nun ve-ra-chum A-do-nai,
e-rech a-pa-yim u-ge-dal
cha-sed.
Adonai is merciful and
compassionate, slow to anger and
great in grace.

 ,lŸM©l ï§i aFh
:eiÜ£r ©n lM̈ l ©r ein̈£g ©x §e

Adonai is good to all; His compassion
rests on all His creatures.

 ,Li ¤U£r ©n lM̈ ï§i LEcFi
:dk̈Ek §xä§i Li ¤ci ¦q£g©e

Yo-du-cha A-do-nai kol
ma-a-secha, va-cha-si-de-cha
ye-vor-chu-cha.
All Your creatures will thank You,
Adonai, and Your faithful servants
will bless You.
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,Ex ¥n Ÿ̀i L §zEk§l ©n cFa §M
:Ex¥A ©c§i L §zẍEa §bE

They will speak of the glory of Your
kingship, and they will tell about
Your might;

mc̈ ῭ d̈ i¥p §a¦l ©ri ¦cFd§l
 ,eiz̈ŸxEa §b

:FzEk§l ©n x ©c£d cFa §kE

Le-ho-di-ah liv-nay ha-a-dam
ge-vu-ro-tav, uch-vod ha-dar
mal-chu-to.
to let everyone know of Your mighty
acts, and the glorious majesty of Your
kingship.

 L §zEk§l ©n
 ,mi ¦nl̈Fr lM̈ zEk§l ©n

:xŸcë xŸc lk̈ §A L §Y§l ©W §n ¤nE

Your kingship is an everlasting
kingship, and Your reign continues
through all generations.

 ,mi¦l §tŸP ©d lk̈§l ï§i K ¥nFq
:mi ¦tEt §M ©d lk̈§l s ¥wFf §e

So-maych A-do-nai le-chol
ha-nof-lim, ve-zo-kayf le-chol
hak-fu-fim.
Adonai supports all who fall, and lifts
up all who are bent over.

 ,Ex ¥A ©U§i Li¤l ¥̀  lŸk i¥pi ¥r
 m ¤dl̈ o ¥zFp dŸ ©̀ §e
:FY ¦r §A ml̈ §k ῭  z ¤̀

The eyes of all are looking to You,
and You give them their food at the
right time.

 ,L ¤cï z ¤̀  ©g ¥zFR
:oFvẍ i ©g lk̈§l ©ri ¦A §U ©nE

Po-tay-ach et ya-de-cha,
u-mas-bi-a le-chol chai
ra-tzon. 
You open your hand, and satisfy the
desire of every living thing.

 ,eik̈ẍ §C lk̈ §A ï§i wi ¦C ©v
:eiÜ£r ©n lk̈ §A ci ¦qg̈ §e

Adonai is righteous in all His ways,
full of grace in all He does.

 ,ei ῭ §xŸw lk̈§l ï§i aFxẅ
:z ¤n¡̀ ¤a Ed ª̀ẍ §w¦i x ¤y£̀ lk̈§l

Ka-rov A-do-nai le-chol
kor-av,
le-chol a-shayr yik-ra-u-hu
ve-e-met.
Adonai is close to all who call on
Him, to all who sincerely call on
Him.
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 ,d ¤U£r©i ei ῭ ¥x§i oFv §x
r ©n §W¦i mz̈r̈ §e ©W z ¤̀ §e

:m¥ri ¦yFi §e

He fulfills the desire of those who
fear Him; He hears their cry and
saves them.

 ,eiä£dŸ̀  lM̈ z ¤̀  ï§i x ¥nFW
:ci ¦n §W©i mi ¦rẄ §xd̈ lM̈ z ¥̀ §e

Sho-mayr A-do-nai et kol
o-ha-vav, ve-ayt kol
har-sha-im yash-mid.
Adonai protects all who love Him,
but all the wicked He destroys.

 ,i ¦R x ¤A ©c§i ï§i z©N ¦d §Y
,FW §cẅ m ¥W xÜÄ lM̈ K ¥xäi ¦e

:c ¤rë ml̈Fr§l

My mouth will proclaim the praise of
Adonai, and all people will bless His
holy name forever and ever.

 ,Dï K ¥xä§p Ep §g©p£̀ ©e
:DïEl§l ©d ,ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n

Va-a-nach-nu ne-va-raych Ya,
may-atah ve-ad olam.
Ha-le-lu-yah.
We will bless Adonai, from now on
and forever. Halleluyah!

dielld Halleluyah (Psalm 150)

 DïEl§l ©d
 ,FW §cẅ §A l ¥̀  El§l ©d

 :FGªr ©ri ¦w §x ¦A EdEl§l ©d
 ,eiz̈ŸxEa §b §A EdEl§l ©d
:Fl §cªB aŸx §M EdEl§l ©d

Ha-le-lu-yah
Ha-le-lu El be-kad-sho, 
Ha-le-lu-hu bir-ki-a uzo.
Ha-le-lu-hu big-vu-ro-tav, 
Ha-le-lu-hu ke-rov gud-lo.

 ,xẗFW r ©w ¥z §A EdEl§l ©d
 :xFP ¦k §e l ¤a¥p §A EdEl§l ©d
 ,lFgn̈E sŸz §A EdEl§l ©d
:ab̈ªr §e mi¦P ¦n §A EdEl§l ©d

Ha-le-lu-hu be-tay-ka sho-far,
Ha-le-lu-hu be-nev-el
ve-ki-nor.
Ha-le-lu-hu be-tof u-ma-chol,
Ha-le-lu-hu be-mi-nim
ve-u-gav.
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 ,r ©nẄ i¥l §v§l ¦v §A EdEl§l ©d
 :dr̈Ex §z i¥l §v§l ¦v §A EdEl§l ©d

Dï l¥N ©d §Y dn̈Ẅ§P ©d lŸM
:DïEl§l ©d

Ha-le-lu-hu be-tzil-tze-lay
sha-ma,
Ha-le-lu-hu be-tzil-tze-lay
te-ru-ah.
Kol ha-ne-sha-mah te-ha-layl
Yah Ha-le-lu-yah.
Halleluyah!
Praise God in His holy place! Praise
Him in the heavenly dome of His
power! Praise Him for His mighy
deeds! Praise Him for His surpassing
greatness! Praise Him with a blast on
the shofar! Praise Him with lute and
lyre! Praise Him with tambourines
and dancing! Praise Him with flutes
and strings! Praise Him with clanging
cymbals! Praise Him with loud
crashing cymbals! Let everything that
has breath praise Adonai! Halleluyah!

zexinf Additional Songs

giyna zekxa Chosen in the Messiah
(Ephesians 1:3-10)

Blessed be God,
Father of our Lord

Yeshua the Messiah,
who in the Messiah

has blessed us
with every spiritual blessing

in heaven.
In the Messiah

He chose us in love
before the creation of the

universe
to be holy and without defect

in His presence.
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In union with him,
through the shedding

 of his blood,
we are set free --

our sins are forgiven;
this accords with the wealth

of the grace
He has lavished on us.

In all His wisdom and insight
He has made known to us

His secret plan,
to place everything

in heaven and on earth
under the Messiah’s headship.

The congregation is seated.

cr okey Concluding Blessing

On a Yom Tov, begin here:

 ,L¤Gªr zFnªv£r ©z §A l ¥̀ d̈
,L ¤n §W cFa §k ¦A lFcB̈ ©d

 ,g ©v¤p̈l xFA ¦B ©d 
 ,Li ¤zF` §xFp §A `ẍFP ©d §e

 a ¥WFI ©d K¤l ¤O ©d
`V̈¦p §e mẍ  ` ¥Q ¦M l ©r

You are God in Your tremendous power,
great in the glory of Your name, mighty
forever and awesome in Your
awe-inspiring deeds, the King who seated
on the throne, high and lifted up.

 ,c ©r o ¥kFW
 .Fn §W yFcẅ §e mFxn̈

,̈i§i ©A mi ¦wi ¦C ©v Ep §P ©x ,aEzk̈ §e
 .dN̈ ¦d §z dë`p̈ mi ¦xẄ§i©l
 .l̈N ©d §z ¦Y mi ¦xẄ§i i ¦t §A

 .K ©xÄ §z ¦Y mi ¦wi ¦C ©v i ¥x §a ¦c §aE
.mn̈Fx §z ¦Y mi ¦ci ¦q£g oFW§l ¦aE
.WC̈ ©w §z ¦Y mi ¦WFc §w a ¤x ¤w §aE

He who dwells in eternity, exalted
and holy is His Name. It is written:
“Rejoice in Adonai, you righteous
ones, for praise befits the upright.”
By the mouth of the upright You will
be praised, By the words of the
righteous You will be blessed. By the
tongue of the loyal You will be
exalted, In the midst of the holy You
will be sanctified.
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.Ep ¥M§l ©n c ©r̈l L §n ¦W g ©A ©Y §W¦i Yish-ta-bach shim-cha la-ad
mal-kay-nu
May Your Name be praised forever
our King

Leader:
To You we offer

blessing and thanksgiving
from this time forth 

and forevermore.

 zF`c̈Fd §e zFkẍ §A
 .ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
 ,zFgÄ §W ¦Y ©A lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀

 ,zF`c̈Fd ©d l ¥̀
 ,zF ῭l §t¦P ©d oFc£̀

 ,dẍ §n ¦f i ¥xi ¦W §A x ¥gFA ©d
.mi ¦nl̈Frd̈ i ¥g ,l ¥̀  ,K¤l ¤n

Blessed are You, Adonai, God and
King magnified in praises, God of
thanksgiving, Lord of wonders, who
takes delight in songs and psalms --
God and King, the life of the
universe.

yicw Kaddish

 W ©C ©w §z¦i §e l ©C©B §z¦i
.`Ä ©x D ¥n §W

May His great Name be magnified
and sanctified

,D ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈§lr̈ §A
 D ¥zEk§l ©n Ki¦l §n©i §e

 oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
.l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE

throughout the world which He
created according to His will. May He
establish His kingdom in your
lifetime and during your days, and
within the life of the entire house of
Israel,

ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE ῭lb̈£r ©A
 .o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

  K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d§i
   .`Ï ©n§lr̈ i ¥n§lr̈§lE m©lr̈§l

Ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv
ve-im-ru A-mayn. Ye-hay
she-may ra-ba me-vo-rach
le-o-lam ul-ol-may ol-ma-yah.
speedily and soon; and say, Amen.
May His great Name be blessed
forever and ever.
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 ,g ©A ©Y §W¦i §e K ©xÄ §z¦i
` ¥V©p §z¦i §e m ©nFx §z¦i §e x ©̀ R̈ §z¦i §e

l̈N ©d §z¦i §e d¤N ©r §z¦i §e xC̈ ©d §z¦i §e
`Ẅ §c ªw §C D ¥n §W

Yit-ba-rach
Blessed and lauded, glorified and
extolled, lifted up and honored,
exalted and praised be the Name of
the Holy One,

`Ed Ki ¦x §A Be-rich Hu
blessed be He,

At all times except the Ten Days of Awe:

 ῭N¥r§l
,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ o ¦n

who is high above all the blessings and
songs,

Add during the Ten Days of Awe:

 ῭N¥r§lE ῭N¥r§l
,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ o ¦n

who is exceedingly high above all the
blessings and songs,

 ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY
Ex §n ¦̀ §e ,`n̈§lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

Tush-be-cha-ta
ve-ne-che-ma-ta, da-a-mi-ran
be-ol-ma ve-im-ru
praises and consolations, which are
spoken in the world, and say

.o ¥n ῭ A-mayn.
Amen

rny z`ixw The Shema

ekxa Call To Prayer

The congregation stands.

.KẍŸa §n ©d ï§i z ¤̀  Ek §xÄ Bless Adonai who is to be blessed.

 KẍŸa §O ©d ï§i KExÄ
.c ¤rë ml̈Fr§l

Ba-ruch A-do-nai
ha-me-vo-rach 
le-olam va-ed.
Blessed be Adonai who is blessed
forever and ever.
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 KẍŸa §O ©d ï§i KExÄ
.c ¤rë ml̈Fr§l

Blessed be Adonai who is blessed
forever and ever.

The congregation is seated.

xvei First Blessing of Shema

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
  ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀
 ,K ¤yŸg ` ¥xFaE xF` x¥vFi

 mFlẄ d ¤UŸr
.lŸM ©d z ¤̀  ` ¥xFaE

Ba-ruch a-tah A-do-nai, 
Elo-hay-nu Me-lech ha-o-lam, 
yo-tzayr or u-vo-ray
cho-shech, o-seh sha-lom
u-vo-ray et ha-kol.
Blessed are You, Adonai our God,
King of the Universe, who forms light
and creates darkness, who makes
peace and creates all things.

Leader:
May You be blessed,

our Rock, King,
and Redeemer,

who creates holy angels.
Congregation:

All of them stand
in the heights of the universe,

reverently proclaiming
in unison

the words of the living God,
King of the Universe.

Leader:
All of them

are beloved, pure, and mighty,
performing

the will of their Maker
in reverence and awe.
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 m ¤di¥l£r mi¦l §A ©w §n mN̈ªk §e
.d¤G ¦n d¤f m¦i ©nẄ zEk§l ©n lŸr

 ,d¤f̈l d¤f zEW §x mi¦p §zFp §e
 mẍ §vFi§l Wi ¦C §w ©d§l

 dẍEx §a dẗÜ §A , ©gEx z ©g©p §A
 dẌ ªc §w dn̈i ¦r§p ¦aE

 cg̈ ¤̀ §M ml̈ªM
d ῭ §x¦i §A mi ¦x §nF` §e mi¦pFr

All of them accept for themselves,
from one another, the yoke of the
Kingship of Heaven, and grant
permission to one another to sanctify
the One who formed them. In
tranquility of spirit, with pure lips and
holy melody, they all respond in
unison, saying with reverence:

 ,WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ
 ,zF`ä §v ̈i§i

:FcFa §M u ¤x ῭ d̈ lk̈ Ÿ̀l §n

Ka-dosh, ka-dosh, ka-dosh, 
A-do-nai tze-va-ot, me-lo chol
ha-a-retz ke-vo-do.
Holy, holy, holy is Adonai, Master of
legions, all the earth is filled with His
glory.

W ¤cŸT ©d zFI ©g §e mi¦P ©tF`d̈ §e
 lFcB̈ W ©r ©x §A

,mi ¦tẍ §U z ©Oªr§l mi ¦̀ §V©p §z ¦n
mi ¦g §A ©W §n mz̈Öªr§l

mi ¦x §nF` §e

Then the Ofanim and the holy
Chayot, with a loud noise, lift
themselves towards the Seraphim,
and sing praise:

:FnFw §O ¦n ï§i cFa §M KExÄ Ba-ruch ke-vod A-do-nai
mim-ko-mo.
Blessed be the glory of Adonai from
His place.

Leader:
In His goodness

He renews daily and constantly
the work of creation,

 as it is said,
“To the One

who makes great lights,
for His steadfast love

endures forever.”
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xi ¦̀ Ÿ oFI ¦v l ©r Wc̈g̈ xF`
.FxF`§l dẍ ¥d §n Ep̈Nªk d¤M §f ¦p §e

Or cha-dash al tzi-yon ta-ir 
Ve-niz-keh chu-la-nu
me-hay-rah le-o-ro.
O cause a new light to shine on Zion,
and may we all be worthy soon to see
its brightness.

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
.zFxF` §O ©d x¥vFi

Blessed are You, Adonai, Creator of
the heavenly lights.

dax dad` Second Blessing of Shema

,EpŸ §a ©d£̀ dÄ ©x dä£d ©̀
 ,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i

 dẍ ¥zi ¦e dl̈Fc §b dl̈ §n ¤g
 .Epi¥lr̈ Ÿ§l ©ng̈
 ,Ep ¥M§l ©n Epi ¦a ῭

 Epi ¥zFa£̀ xEa£r ©A
 ,L §a Eg §hÄ ¤W

 ,mi¦I ©g i ¥T ªg m ¥c §O©l §Y©e
.Ep ¥c §O©l §zE Ep¥Pg̈ §Y o ¥M

 ,on̈£g ©xd̈ a ῭ d̈ ,Epi ¦a ῭
 ,Epi¥lr̈ m ¥g ©x ,m ¥g ©x §n ©d

oi ¦ad̈§l Ep ¥A¦l §A o ¥z §e
 , ©rŸn §W¦l ,li ¦M §U ©d§lE

 ,c ¥O©l§lE cŸn§l¦l
m¥I ©w§lE zFU£r©l §e xŸn §W¦l
 cEn§l ©z i ¥x §a ¦C lM̈ z ¤̀

.dä£d ©̀ §A L«¤zẍFY

A-ha-vah ra-bah a-hav-ta-nu,
A-do-nai E-lo-hay-nu,
Chem-lah ge-do-lah vi-tay-rah
cha-mal-ta a-lay-nu. A-vi-nu
Mal-kay-nu, ba-a-vur
a-vo-tay-nu she-bat-chu
ve-cha, va-te-lam-daym
chu-kay cha-yim, kayn
te-cha-nay-nu ut-lam-day-nu.
A-vi-nu ha-av ha-rach-a-man,
ham-ra-chaym, ra-chaym
a-lay-nu, ve-tayn be-li-bay-nu
le-ha-vin ul-has-kil,
lish-mo-ah, lil-mod
ul-la-mayd, lish-mor
ve-la-a-sot ul-ka-yaym et kol
di-vray tal-mud to-ra-te-cha
be-a-ha-vah.
With great love You have loved us,
Adonai our God; With abundant and
overflowing mercy You have had mercy
upon us. Our Father and King, for the
sake of our ancestors who trusted in
You, whom You taught the statutes of
life -- may You be gracious to us also
and teach us. Our Father, compassionate
Father, show compassion to us. Grant us
hearts that understand and discern, hear,
learn, and teach, observe, enact, and
fulfill all the words of the teaching of
Your Torah, with love.
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Leader:
Illumine our eyes

with the light of Your Torah;
cause our hearts to cleave
to Your commandments;

Congregation:
unite our hearts

to love and fear Your Name,
and we shall never be ashamed

Leader:
For we trust

in Your holy, great,
and awesome Name,

and we will rejoice and be glad
in Your salvation.

Gather the tzit-tzit in your left hand:

 mFlẄ§l Ep ¥̀ i ¦a£d©e
,u ¤x ῭ d̈ zFt§p ©M r ©A §x ©̀ ¥n

 Ep ¥k¦lFz §e
 ,Ep ¥v §x ©̀ §l zEI ¦n §nFw

,dŸ ῭  zFrEW§i l¥rFR l ¥̀  i ¦M
 Ÿ §x ©gä EpäE

 .oFWl̈ §e m ©r lM̈ ¦n
 lFcB̈ ©d L §n ¦W§l EpŸ §a ©x ¥w §e

 z ¤n¡̀¡A dl̈ ¤q
L §c ¤g©i§lE L§l zFcFd§l

.dä£d ©̀ §A

Gather the tzit-tzit in your left hand:
Ve-ha-vi-ay-nu le-sha-lom
May-ar-bah kan-fot ha-a-retz,
Ve-toli-chay-nu kom-mi-ut
le-ar-tzay-nu, ki Ayl po-ayl
ye-shu-ot a-tah u-va-nu
va-char-ta mi-kol am
ve-la-shon. Ve-kay-rav-ta-nu
le-shim-cha ha-ga-dol se-lah
be-e-met Le-ho-dot le-cha
ul-ya-ched-cha be-a-ha-vah.
Bring us back in peace from the four
corners of the earth, that we might
walk upright to our land. For You are
a God who accomplishes saving
deeds, and You have chosen us from
all peoples and languages and brought
us near to your great Name in truth, to
acknowledge Your Oneness in love.

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r §A x ¥gFA ©d

.dä£d ©̀ §A

Blessed are You, Adonai, who
chooses His people Israel in love.

14



rny The Shema

Leader:
There is One Body

and One Ruach
just as we were called

to One Hope
when we were called

Congregation:
One Lord,

One Faith, One Tevilah;
One God and Father of all

who is over all
and through all and in all.

Leader:
Therefore,

in union with Messiah Yeshua,
who gave his life

in wholehearted love
to his Eternal Father,

let us acknowledge
the sovereignty 

of the God of Israel
and pledge our lives

to love Him completely
as we accept the yoke

of the kingdom of heaven
by reciting

the words of the Shema:
Cover the eyes while reciting:

l®¥̀ ẍ §U¦i r©n §W
:c«̈g ¤̀  d¬̈Fd§i Epi¥dŸl¡̀ d¬̈Fd§i

Cover the eyes while reciting:
She-ma Yis-ra-ayl,
A-do-nai E-lo-hay-nu,
A-do-nai E-chad.
Hear, Israel, Adonai our God, Adonai
is One.

Congregation says in undertone:
FzEk§l ©n cFa §M m ¥W KExÄ

.c¤rë ml̈Fr§l

Congregation says in undertone:
Ba-ruch shaym ke-vod mal-chu-to
le-olam va-ed.
Blessed be His glorious and sovereign
Name forever and ever.
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Li®¤dŸl¡̀ d́F̈d§i z¥̀  ½̈Y §a ©d´̈̀ §e
L §W §t©pÎlk̈ §aE ¬L §a«̈a§lÎlk̈ §A

:L «¤cŸ̀ §nÎlk̈ §aE
 d¤N À¥̀ d̈ mi ¦́xä §C ©d Eºid̈ §e

mFI ©d ²L §E ©v §n ī ¦kŸp «̀̈  x ¤̧W£̀
 :L«¤aä§lÎl ©r

m®̈A ̈Y §x ©A ¦c §e Li ½¤pä§l m´̈Y§p©P ¦W §e
 ÆL ¤̧zi ¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
 K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE

:L«¤nEw §aE L §A §kẄ §a «E

Ve-a-hav-ta et A-do-nai
Elo-he-cha be-chol le-vav-cha
uv-chol naf-she-cha uv-chol
me-o-de-cha. Ve-ha-yu
ha-de-va-rim ha-ay-leh a-shayr
a-no-chi me-tzav-cha ha-yom
al le-va-ve-cha.
Ve-shi-nan-tam le-va-ne-cha
ve-di-bar-ta bam
ve-shiv-te-cha be-vay-te-cha
uv-lech-te-cha va-de-rech
uv-shach-be-cha
uv-ku-me-cha.
You are to love Adonai your God
with all your heart, all your being and
all your resources. These words,
which I am ordering you today, are to
be on your heart; and you are to teach
them carefully to your children.You
are to talk about them when you sit at
home, when you are traveling on the
road, when you lie down and when
you get up.

L®¤cïÎl ©r zF ̀ §l m¬̈Y §x ©W §wE
:Li«¤pi ¥r oi¬¥A zŸ tḧŸ «h§l E¬id̈ §e

L¤zi ¥A zF¬fªf §nÎl ©r m²̈Y §a ©z §kE
:Li «¤xr̈ §W ¦aE

Uk-shar-tam le-ot al ya-de-cha
ve-ha-yu le-to-ta-fot bayn
ay-ne-cha. Uch-tav-tam al
me-zu-zot bay-te-cha
u-vish-a-re-cha.
Tie them on your hand as a sign, and
they shall be an emblem between
your eyes. You shall write them on
the doorposts of your house and on
your gates.
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Read the following paragraphs silently:

ÆEr §n §W ¦Y ©rŸ³nẄÎm ¦̀  dÀ̈id̈ §e
i²¦kŸp «̀̈  x ¤̄W£̀ i ½©zŸe §v ¦nÎl ¤̀

mF®I ©d m¤k §z ¤̀  d¬¤E ©v §n
Æm¤ki ¥d«Ÿl¡̀ d³̈Fd§iÎz ¤̀  dº̈a£d«©̀ §l

m¤k §a ©a§lÎlk̈ §A F ½c §ar̈§lE
:m«¤k §W §t©pÎlk̈ §aE

 m²¤k §v §x ©̀ Îx «©h §n i ¦̄Y ©z«̈p §e
WF ®w§l ©nE d´¤xFi F Y ¦r §A

L §W «Ÿxi ¦z §e L½¤pb̈ §c ́Ÿ §t ©q«̀̈ §e
a ¤U¬¥r i²¦Y ©z«̈p §e :L «¤xd̈ §v¦i §e

 L®¤Y §n ¤d §a¦l L §c «̈U §A
:Ÿ §r«̈aÜ §e ̈Y§l ©k«̀̈ §e

Read the following paragraphs silently:
So if you listen carefully to my
mitzvot which I am giving you
today to love Adonai your God
and serve Him with all your
heart and all your being; then I
will give your land its rain at
the right seasons, including the
early fall rains and the late
spring rains; so that you can
gather in your wheat, new
wine and olive oil; and I will
give your fields grass for your
livestock; with the result that
you will eat and be satisfied.

 m ½¤k̈l Ex́ §n «̈X ¦d
 m®¤k §a ©a§l d¤Y §t¦iÎo ¤R
 Æm ¤Y §c ©a£r«©e m À¤Y §x ©q §e

mi ½¦x ¥g£̀ mi ¦́dŸl¡̀
 :m«¤dl̈ m¤zi ¦e£g«©Y §W ¦d §e

 m À¤kÄ d¹̈eŸd§iÎs ©̀  d¸̈xg̈ §e
Æm¦i ©̧nẌ ©dÎz ¤̀  x³©vr̈ §e

 x ½̈hn̈ d́¤i §d«¦iÎ Ÿ̀l §e
o¥Y ¦z ¬̀Ÿl d ½̈nc̈£̀´̈d §e

 D®̈lEa§iÎz ¤̀
Æl ©r ¥n d À̈x ¥d §n m´¤Y §c ©a£̀«©e

 d ½̈aŸH ©d u ¤x́ ῭ d̈
:m«¤k̈l o¬¥zŸp d̈Fd§i x¬¤W£̀

But be careful not to let
yourselves be seduced, so that
you turn aside, serving other
gods and worshipping them. If
you do, the anger of Adonai
will blaze up against you. He
will shut up the sky, so that
there will be no rain. The
ground will not yield its
produce, and you will quickly
pass away from the good land
Adonai is giving you.
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d¤N ½¥̀  i´©xä §CÎz ¤̀  Æm ¤Y §n ©U §e
m®¤k §W §t©pÎl«©r §e m¤k §a ©a§lÎl ©r

ÆzF`§l m³̈zŸ̀  m ¤̧Y §x ©W §wE
zŸ tḧF «h§l E¬id̈ §e m ½¤k §c¤iÎl ©r

 :m«¤ki¥pi«¥r oi¬¥A
m²̈zŸ̀  m¬¤Y §c ©O¦l §e

m®̈A x́ ¥A ©c§l m¤ki¥p §AÎz ¤̀
 ÆL ¤̧zi ¥a §A ³L §Y §a ¦W §A
 K ¤x ½¤C ©a Ĺ §Y §k¤l §aE

:L«¤nEw §aE L §A §kẄ §a «E
L¤zi ¥A zF¬fEf §nÎl ©r m²̈Y §a ©z §kE

 :Li «¤xr̈ §W ¦aE
 Æm¤ki ¥n§i E ³A §x¦i o ©r ©̧n§l

d ½̈nc̈£̀ «̈d l©µr m ½¤ki¥p §a í ¥ni ¦e
m¤ki ¥zŸ «a£̀«©l d²̈Fd§i r̄ ©A §W¦p x ¤̧W£̀

 m®¤dl̈ z´¥zl̈
  :u ¤x«̀̈ d̈Îl ©r m¦i©nẌ ©d i¬¥ni ¦M

Therefore, you are to store up
these words of mine in your
heart and in all your being; tie
them on your hand as a sign;
and they shall be an emblem
between your eyes. You shall
teach them carefully to your
children, talking about them
when you sit at home, when
you are traveling on the road,
when you lie down and when
you get up; and write them on
the doorposts of your house
and on your gates -- so that
you and your children will live
long on the land Adonai swore
to your ancestors that He
would give them for as long as
there is sky above the earth.

Move tzitzit from left to right hand, and
kiss them when reciting “tzitzit”: 

:xŸ «n ¥̀N d¬¤WŸnÎl ¤̀  d̈Fd§i x ¤n Ÿ̀¬I©e
Æl ¥̀ ẍ §U¦i i³¥p §AÎl ¤̀  xº¥A ©C

 m ½¤d¥l£̀  ́Ÿ §x ©n«̀̈ §e
 m¬¤dl̈ EU̧r̈ §ez²¦vi ¦vi¬¥t§p ©MÎl ©r 

E²p §z«̈p §e m®̈zŸxŸ «c§l m¤di ¥c §b ¦a
Îl ©rz¬¦vi ¦vli¬¦z §R s̈pM̈ ©d 

:z¤l«¥k §Y

Move tzitzit from left to right hand, and
kiss them when reciting “tzitzit”:
Adonai said to Moshe, “Speak
to the people of Israel,
instructing them to make,
through all their generations,
tzitzit on the corners of their
garments, and to put with the
tzitzit on each corner a blue
thread.
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§l »m¤k̈l d́ïd̈ §e¼z ¦vi ¦vm´¤zi ¦̀ §xE 
Æm ¤Y §x ©k §fE F ÀzŸ̀

d½̈eŸd§i zŸ́e §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀
ExE ¹zz̈ `¸Ÿl §e m®̈zŸ̀  m¤zi ¦U£r«©e

 Æm¤k §a ©a§l i³¥x£g«©̀
m¬¤Y ©̀ Îx ¤W£̀ m ½¤ki¥pi«¥r i´¥x£g«©̀ §e

:m«¤di ¥x£g«©̀  mi¦pŸf
m¤zi ¦U£r«©e E ½x §M §f ¦Y o ©r´©n§l

m¬¤zi¦i §d«¦e i®̈zŸe §v ¦nÎlM̈Îz ¤̀
:m«¤ki ¥d«Ÿl ¥̀l mi¦WŸc §w

It is to be a tzitzit for you to
look at and thereby remember
all of Adonai’s mitzvot and
obey them, so that you won’t
go around wherever your own
heart and eyes lead you to
prostitute yourselves; but it
will help you remember and
obey all my mitzvot and be
holy for your God.

 m À¤ki ¥d«Ÿl¡̀ d́F̈d§i iº¦p£̀
Æm¤k §z ¤̀  i ¦z ³̀¥vFd x ¤̧W£̀

 m¦i ½©x §v ¦n u ¤x́ ¤̀ ¥n
 mi®¦dŸl «̀¥l m¤k̈l zF¬i §d¦l

:m«¤ki ¥d«Ÿl¡̀ d¬̈Fd§i i¦p£̀

I am Adonai your God, who
brought you out of the land of
Egypt in order to be your God.
I am Adonai your God.”

One of the Torah-teachers
 came up and asked Yeshua,

 “Which is the most
important mitzvah

of them all?”
Yeshua answered,

“The most important is,
‘Hear O Israel,

Adonai our God,
Adonai is one,

and you are to love
Adonai your God

with all your heart,
with all your soul,

with all your understanding
 and with all your strength.’
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The second is this:
‘You are to love your neighbor

as yourself.’
There is no other mitzvah

greater than these.”
The Torah-teacher said to him,

 “Well said, Rabbi;
you speak the truth

 when you say that He is one,
and that there is no other

 besides Him;
and that loving Him
with all one’s heart

 understanding and strength,
 and loving one’s neighbor

as oneself, mean more
than all the burnt offerings

 and sacrifices.”
When Yeshua saw

 that he responded sensibly,
he said to him,

“You are not far
from the Kingdom of God.”

z ¤n¡̀ :m¤ki ¥dŸl¡̀  ̈i§i Adonai, your God, is true.

Leader:
This word is true and firm,
 established and enduring;

Congregation:
Upright and faithful,

beloved and cherished,
desirable and pleasant;

Leader:
Revered and powerful,

well-ordered and acceptable;
Congregation:

Good and beautiful,
for us, for ever and ever.
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Leader:
Emet -- It is true,

You are Adonai, Our God
and the God of our ancestors,

Congregation:
Emet -- It is true,

You are the Master
of Your people,
A King mighty

to plead their cause.
Leader:

Emet -- It is true,
You are the first and the last,

And apart from You
we have no King,

Redeemer, or Savior.
Congregation:

From Egypt You redeemed us,
 Adonai our God,

from the house of bondage
You liberated us.

Leader:
For this, Your beloved ones

praised and exalted You.
Moses

and the children of Israel
sang a song to You

with great rejoicing;
all of them said:

 ,̈i§i m¦l ¥̀ Ä dk̈Ÿnk̈ i ¦n
 W ¤cŸT ©A xC̈ §̀ ¤p dk̈ŸnM̈ i ¦n
: ¤̀l ¤t d ¥UŸr zŸN ¦d §z `ẍFp

Mi cha-mo-cha ba-ay-lim
A-do-nai, mi cha-mo-cha
ne-dar ba-ko-desh no-rah
te-hi-lot o-say fe-le.
Who is like You, Adonai, among the
gods? Who is like You, majestic in
holiness, awesome in praises, doing
wonders?
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 dẄc̈£g dẍi ¦W
 L §n ¦W§l mi¦lE` §b Eg §A ¦W

 mÏ ©d z ©t §U l ©r
 EcFd mN̈ªM c ©g©i
Ex §n ῭ §e Eki¦l §n ¦d §e

Shi-rah cha-da-shah shi-be-chu
ge-u-lim le-shim-cha al se-fat
ha-yam ya-chad ku-lam ho-du
ve-him-li-chu ve-am-ru
Your redeemed sang a new song to
Your Name at the shore of the sea;
All of them confessed and
acknowledged Your sovereignty; In
unison they said:

:c ¤rë ml̈Fr§l KŸl §n¦i ̈i§i A-do-nai yim-loch le-olam
va-ed.
Adonai will reign for ever and ever.

The congregation rises.

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i xEv
 ,l ¥̀ ẍ §U¦i z ©x §f ¤r §A dn̈Ew

 L ¤n ª̀§p ¦k d ¥c §tE
 .l ¥̀ ẍ §U¦i §e dc̈Ed§i

 ,Fn §W zF`ä §v ï§i Ep¥l£̀ŸB
:l ¥̀ ẍ §U¦i WFc §w

The congregation rises.
Tzur Yis-ra-ayl, 
ku-mah be-ez-rat Yis-ra-ayl, 
uf-day chin-u-me-cha
Ye-hu-dah ve-Yis-ra-ayl. 
Go-a-lay-nu A-do-nai
Tze-va-ot she-mo, 
Ke-dosh Yis-ra-ayl.
Rock of Israel, arise to the help of
Israel; ransom according to Your
promise Judah and Israel. Our
Redeemer, Adonai, Master of legions,
is His Name, the Holy One of Israel.

End in an undertone:

.l ¥̀ ẍ §U¦i l ©̀ B̈ ï §i dŸ ©̀  KExÄ Blessed are You, Adonai, Redeemer
of Israel.

dcinr The Amidah

The congregation stands and prays
the Amidah silently. After the silent

reading the cantor leads the reader's
repetition of the Amidah.

The congregation stands and prays
the Amidah silently. After the silent
reading the cantor leads the reader's
repetition of the Amidah.

Recite before the silent Amidah:
 gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

:L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE

Recite before the silent Amidah:
Adonai, open my lips, and my mouth
will declare Your praise.
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zea` 1 - Patriarchs

ï §i dŸ ©̀  KExÄ
,Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀

 ,md̈ §̈x §a ©̀  i ¥dŸl¡̀
.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e ,wg̈ §v¦i i ¥dŸl¡̀

xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
,oFi§l ¤r l ¥̀   ,`ẍFP ©d §e

,mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB
,lŸM ©d d¥pFw §e

Ba-ruch a-tah A-do-nai
E-lo-hay-nu vay-lo-hay
avo-tay-nu Elo-hay
Av-ra-ham, Elo-hay Yitz-chak,
Vay-lo-hay Ya-a-kov. Ha-Ayl
ha-ga-dol ha-gib-bor
ve-ha-no-rah, Ayl Ayl-yon,
Go-mayl cha-sa-dim to-vim,
ve-ko-nay ha-kol,

,zFa ῭  i ¥c §q ©g x¥kFf §e
m ¤di¥p §a i¥p §a¦l l ¥̀ FB `i ¦a ¥nE

.dä£d ©̀ §A Fn §W o ©r ©n§l

ve-zo-chayr chas-day avot,
u-may-vi Go-ayl liv-nay
ve-nay-hem le-ma-an she-mo
be-a-ha-vah.
Blessed are You, Adonai our God and
God of our ancestors, God of
Abraham, God of Isaac, and God of
Jacob, the God who is great, mighty,
and to be feared, God Most High,
who shows steadfast love and
kindness and possesses all things,
who remembers the loyal deeds of the
ancestors and in love has brought a
Redeemer to their children's children
for His Name's sake.

Add during the Ten Days of Awe:

,mi¦I ©g§l Ep ¥x §kf̈
,mi¦I ©g ©A u ¥tg̈ K¤l ¤n

,mi¦I ©g ©d x ¤t ¥q §A Ep ¥a §zk̈ §e
.mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀ L§p ©r ©n§l

Add during the Ten Days of Awe:
Zoch-ray-nu le-cha-yim me-lech
cha-faytz ba-cha-yim,
ve-chat-vay-nu be-say-fer
ha-cha-yim, le-ma-an-cha
E-lo-him cha-yim.
Remember us for life, O King who
delights in life, and inscribe us in the Book
of Life for Your own sake, O God of life.

.o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n Me-lech o-zayr u-mo-shi-a
u-ma-gayn.
O King, Helper, Savior, and Shield.
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 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈

Blessed are You, Adonai, Shield of
Abraham.

zexeab 2 - God’s Might

,ip̈Ÿc£̀  ml̈Fr§l xFA ¦B dŸ ©̀
,dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n

. ©ri ¦WFd§l a ©x

A-tah gi-bor le-o-lam
A-do-nai, me-cha-yay may-tim
a-tah, rav le-ho-shi-a
You are mighty forever, Adonai,
giving life to the dead and abounding
in salvation.

Between Sukkot and Pesach add:

.m ¤WB̈ ©d ci ¦xFnE ©gExd̈ ai ¦X ©n
Between Sukkot and Pesach add:
Ma-shiv ha-ru-ach u-mo-rid
ha-ga-shem
You make the wind to blow, and the rain
to fall.

  ,c ¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M§l ©k §n
 mi ¦z ¥n d¥I ©g §n

 ,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A
 ,mi¦l §tFp K ¥nFq
 ,mi¦lFg ` ¥tFx §e

 ,mi ¦xEq£̀ xi ¦Y ©nE
 Fzp̈En¡̀ m¥I ©w §nE

  ,xẗr̈ i¥p ¥Wi¦l
 zFxEa §B l ©r ©A LFnk̈ i ¦n

  ,K̈N d ¤nFC i ¦nE
  d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l ¤n

.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE

Me-chal-kayl cha-yim
be-che-sed, me-cha-yay
may-tim be-ra-cha-mim
ra-bim, so-maych nof-lim
ve-ro-fay cho-lim, u-ma-tir
a-su-rim, u-me-ka-yaym
e-mu-na-to li-shay-nay a-far, 
mi cha-mo-cha ba-al ge-vu-rot 
u-mi do-meh lach, me-lech
may-mit u-me-cha-yeh
u-matz-mi-ach ye-shu-a.
You sustain the living with steadfast
love, and give life to the dead with
great compassion. You uphold the
falling, heal the sick, free those in
bondage, and keep faith with those
who sleep in the dust. Who is like
You, Lord of Might, and who can be
compared with You, O King, 
who brings death, restores life, and
causes salvation to spring forth.
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Add during the Ten Days of Awe:

 ,mi ¦n£g ©xd̈ a ©̀  LFnk̈ i ¦n
.mi ¦n£g ©x §A mi¦I ©g§l eiẍEv§i x¥kFf

Add during the Ten Days of Awe:
Who is like You, Compassionate Father,
who with compassion remembers His
creatures for life.

zFi£g ©d§l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n

.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n

You are faithful in giving life to the
dead. Blessed are You, Adonai, who
gives life to the dead.

myd zyecw 3 - Holiness

Recite during the silent Amidah:
WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀

mFi lk̈ §A mi ¦WFc §wE
 .dl̈ ¤Q ,LEl§l ©d§i

At all times except the Ten Days of Awe:
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈

During the Ten Days of Awe:
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d

Recite during the silent Amidah:
You are holy, and Your Name is holy,
and holy beings praise You daily.

At all times except the Ten Days of Awe: 
Blessed are You, Adonai, the Holy
God.

During the Ten Days of Awe:
Blessed are You, Adonai, the Holy King.

dyecw
Recite only during the Reader’s Repetition:

Kedushah
Recite only during the Reader’s Repetition:

 ,ml̈FrÄ L §n ¦W z ¤̀  W ¥C ©w§p
 FzF` mi ¦Wi ¦C §w ©O ¤W m ¥W §M

 ,mFxn̈ i ¥n §W ¦A
 ,L«¤̀ i ¦a§p c©i l ©r aEzM̈ ©M

:x ©n ῭ §e d¤f l ¤̀  d¤f `ẍẅ §e

We sanctify Your Name in this world as it
is sanctified in the heights of heaven,
according to the words of Your prophet,
'One called to another, saying,

WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ
,zF`ä §v ̈i§i

:FcFa §M u ¤x ῭ d̈ lk̈  Ÿ̀l §n

Ka-dosh, Ka-dosh, Ka-dosh, 
A-do-nai Tze-va-ot, me-lo chol
ha-aretz ke-vo-do
Holy, holy, holy is Adonai, Master of
legions, the whole earth is full of His
Glory.”
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 lFcB̈ W ©r «©x lFw §A f ῭
,lFw mi ¦ri ¦n §W ©n ,wf̈g̈ §e xi ¦C ©̀

,mi ¦tẍ §U z ©Oªr§l mi ¦̀ §V©p §z ¦n
:Ex«¥n Ÿ̀i KExÄ mz̈Öªr§l

Then with a great and thunderous sound,
mighty and powerful,the Keruvim make
their voices heard, and rising toward the
Seraphim they respond with praise and
say:

:FnFw §O ¦n ,̈i§i cFa §M KExÄ Ba-ruch ke-vod A-do-nai
mim-ko-mo
“Blessed be the Glory of Adonai from His
place.”

,L«¤zEk§l ©n dp̈i«¤̀ §x ¦z Epi«¥pi ¥r §e
 ,L«¤Gªr i ¥xi ¦W §A xEn ῭ d̈ xäC̈ ©M

:L «¤w §c ¦v ©gi «¦W §n c ¦ec̈ i ¥c§i l ©r

May our eyes behold Your Kingdom
according to the word spoken in Your
mighty songs through David, Your
righteous Anointed One:

oFI ¦v K¦i ©dŸl¡̀ ,ml̈Fr§l ̈i§i KŸl §n¦i
:DïEl§l ©d ,xŸcë xŸc§l

Yim-loch A-do-nai le-o-lam,
Elo-ha-yich Tzi-yon 
le-dor va-dor ha-le-lu-yah.
“Adonai shall reign forever; Your God, O
Zion, to all generations. Hallelujah!”

L¤l §cB̈ ci ¦B©p xFcë xFc§l
  ,Wi ¦C §w©p L §zẌ ªc §w mi ¦gv̈§p g ©v¥p§lE

 Epi ¥dŸl¡̀ L£g §a ¦W §e
,c¤rë ml̈Fr§l WEnï Ÿ̀l Epi ¦R ¦n

.dŸ ῭  WFcẅ §e lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M

From generation to generation we will
magnify Your Greatness; for all eternity
we will acknowledge Your Holiness; Your
praise, our God, will never depart from our
mouths, for You are a great and holy God
and King.

At all times except the Ten Days of Awe:

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈

During the Ten Days of Awe:
.WFcT̈ ©d K¤l ¤O ©d ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

At all times except the Ten Days of Awe:
Blessed are You, Adonai, the Holy God.

During the Ten Days of Awe:
Blessed are You, Adonai, the Holy King.

When reciting aloud, 
the congregation is seated.

When reciting aloud,
the congregation is seated.
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meid zyecw 4 - Holiness of the Day

  ,Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀
 ,Ep ¥zg̈Ep §n ¦a d¥v §x

 Li ¤zF §v ¦n §A Ep ¥W §C ©w
 ,L ¤zẍFz §A Ep ¥w§l ¤g o ¥z §e

L ¤aEH ¦n Ep ¥r §A ©U
  ,L ¤zr̈EWi ¦A Ep ¥g §O ©U §e

 ,z ¤n¡̀ ¤A L §C §ar̈§l Ep ¥A¦l x ¥d ©h §e
 Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep¥li ¦g§p ©d §e

 oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A
,L ¤W §cẅ z ©A ©W

E-lo-hay-nu vay-lo-hay
a-vo-tay-nu, re-tzay
vim-nu-cha-tay-nu,
kad-shay-nu be-mitz-vo-te-cha 
ve-tayn chel-kay-nu
be-to-ra-te-cha, sab-ay-nu
mi-tu-ve-cha ve-sam-chay-nu
bi-shu-a-te-cha, ve-ta-hayr
li-bay-nu le-av-de-cha
be-emet, ve-han-chi-lay-nu
A-do-nai E-lo-hay-nu
be-a-ha-va uv-ra-tzon sha-bat
kod-she-cha,

l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ Fa EgEpï §e
  .L ¤n §W i ¥W §C ©w §n

ve-ya-nu-chu vo kol Yis-ra-ayl
me-kad-shay she-me-cha. 
Our God and God of our ancestors,
may our rest be pleasing to You.
Sanctify us through Your
commandments, and grant our portion
in Your Torah. Satisfy us with Your
goodness, cause us to rejoice in Your
salvation, and purify our hearts to
serve You in truth. Adonai our God,
in Your love and favor allow us to
inherit Your holy Sabbath and may
all Israel who rest in it sanctify Your
Name.

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.zÄ ©X ©d W ¥C ©w §n

Blessed are You, Adonai, who
sanctifies the Sabbath.

dcear 5 - Temple Service

 ,Epi ¥dŸl¡̀ ï§i ,d¥v §x
,mz̈N̈ ¦t §z ¦aE l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r §A

 dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e
,L ¤zi ¥A xi ¦a §c¦l

Accept, Adonai our God, Your people
Israel and their prayer, and restore the
service of worship to the inner
sanctuary of Your house.
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mz̈N̈ ¦t §zE ,l ¥̀ ẍ §U¦i i ¥X ¦̀ §e
 ,oFvẍ §A l¥A ©w §z dä£d ©̀ §A

 ci ¦nŸ oFvẍ§l i ¦d §zE
.L ¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i z ©cFa£r

Receive with favor and love Israel’s
sacrifices and prayers, and may the
continual worship of Your people
Israel be pleasing in Your sight.

On Rosh Chodesh and Festivals add:
 ,Epi«¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀

,d¤vẍ¥i §e ,d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri«¦B©i §e , Ÿ̀aï §e d¤l£r©i
 x¥kG̈¦i §e ,c ¥wR̈¦i §e ,r ©nẌ¦i §e

 dr̈EW§i ©gi «¦Wn̈ oFx §k ¦f
,L «¤C §a ©r c ¦eC̈ o ¤A

 ,Ep«¥pFc §w ¦tE Ep«¥pFx §k ¦f FA m©b §e
  ,Epi«¥zFa£̀ oFx §k ¦f §e

 ,L «¤W §cẅ xi ¦r m¦i«©lẄEx§i oFx §k ¦f §e
 L §O ©r lM̈ oFx §k ¦f §e

 ,Li«¤pẗ§l l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A
 ,däFh§l ,dḧi¥l §t¦l

 ,mi ¦n£g ©x§lE c ¤q«¤g§lE o ¥g§l
mFi §A ,mFlẄ§lE mi¦I ©g§l

On Rosh Chodesh and Festivals add:
Our God and God of our ancestors, may
the remembrance of Messiah Yeshua the
Son of David ascend and come before
You, and may we also be remembered in
him, along with our ancestors, Jerusalem
Your holy city, and all Your people, the
house of Israel. Grant us deliverance and
well-being, grace, steadfast love, and
compassion, life and peace, on this day of

Rosh Chodesh:    
W ¤cŸg ©d W Ÿ̀x

       Pesach:

zFS ©O ©d b ©g
               Sukkot:

zFM ªq ©d b ©g
d¤G ©d.

New Month

Unleavened Bread

Sukkot

.däFh§l FA Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep ¥x §kf̈
 .dk̈ẍ §a¦l Fa Ep ¥c §wẗE

 ,mi¦I ©g§l Fa Ep¥ri ¦WFd §e
 ,mi ¦n£g ©x §e dr̈EW§i x ©a §c ¦aE

 ,Ep¥Pg̈ §e qEg
 ,Ep¥ri ¦XFd §e Epi¥lr̈ m ¥g ©x §e

 ,Epi¥pi ¥r Li¤l ¥̀  i ¦M
:dŸ ῭  mEg ©x §e oEP ©g K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M

Remember us, bless us, and save us, for
our eyes are turned to You -- our gracious
and compassionate God and King.
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 Epi¥pi ¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
 .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v§l L §aEW §A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.oFI ¦v§l Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d

May our eyes behold Your return to
Zion in compassion. Blessed are You,
Adonai, who restores His Shekhinah
to Zion.

d`ced 6 - Thanksgiving

Congregation recites during
the silent Amidah:

K̈l Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
 ,`Ed dŸ ©̀ Ẅ

,Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i
 .c ¤rë ml̈Fr§l

Ep ¥r §W¦i o¥bn̈ ,Epi¥I ©g xEv
 xFcë xFc§l `Ed dŸ ©̀

.L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q§pE L§N d ¤cFp
 ,L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d Epi¥I ©g l ©r

 Epi ¥zFn §W¦p l ©r §e
 ,K̈l zFcEw §R ©d

,EpÖ ¦r mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q¦p l ©r §e
Li ¤zFaFh §e Li ¤zF`§l §t¦p l ©r §e

 z¥r lk̈ §A ¤W
 .m¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r

,Li ¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l i ¦M aFH ©d
 m ¥g ©x §n ©d §e

 ,Li ¤cq̈£g EO ©z Ÿ̀l i ¦M
.K̈l Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n

Congregation recites softly during
Reader’s repetition:
K̈l Ep §g©p£̀ mi ¦cFn

 ,`Ed dŸ ©̀ Ẅ
 Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i

xÜÄ lk̈ i ¥dŸl¡̀
.zi ¦W` ¥x §A x¥vFi ,Ep ¥x §vFi

zF`c̈Fd §e zFkẍ §A
WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W§l

.EpŸ §n©I ¦w §e Epz̈i¦i¡g ¤d ¤W l ©r
Ep ¥n§I ©w §zE eP¥I ©g §Y o¥M
Epi ¥zFIªlB̈ sFq¡̀ ¤z §e

L ¤W §cẅ zFx §v ©g§l
,L¤pFv §x zFU£r©l §e Li ¤T ªg xFn §W¦l

m¥lẄ aä¥l §A L §C §ar̈§lE
.K̈l mi ¦cFn Ep §g©p£̀ ¤W l ©r

.zF`c̈Fd ©d l ¥̀  KExÄ
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Congregation recites during
the silent Amidah:

We give thanks to You, for You are
Adonai our God and God of our

ancestors for all eternity. You are the
rock of our lives and the shield of our
salvation. Through all generations we

thank You and recount Your praise,
for our lives which are entrusted to

Your care, for our souls which are in
Your charge, for Your miracles which

are daily with us, for Your continual
wonders and favors, evening,

morning, and noon. O Good One,
whose compassion never ends, O

Compassionate One, whose steadfast
love never ceases -- we continually

hope in You.

Congregation recites softly during
Reader’s repetition: 

We give thanks to You, for You are
Adonai our God and God of our
ancestors, God of all flesh, who

formed us and formed all things in the
beginning. Blessings and thanks are

due to Your great and holy Name, for
giving us life and sustaining us. So

may You give us life and sustain us
and gather our exiles to Your holy

courts, to keep Your statutes and do
Your will, to serve You with a whole

heart -- for this we thank You.
Blessed be the God who is worthy of

thanksgiving.

During Channukah add:

 ,oẅ §x ªR ©d l ©r §e ,mi ¦Q¦P ©d l ©r
,zFrEW §Y ©d l ©r §e ,zFxEa §B ©d l ©r §e

 ,zFng̈§l ¦O ©d l ©r §e
 Epi ¥zFa£̀©l z̈i ¦Ur̈ ¤W

 .d¤G ©d o ©n §G ©A m ¥dd̈ mi ¦nÏ ©A
 op̈g̈Fi o ¤A Edï §z ¦Y ©n i ¥ni ¦A

,eip̈äE i ¦̀ ©pFn §W ©g ,lFcB̈ o ¥dŸM
 oëï zEk§l ©n dc̈ §nr̈ ¤W §M

 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r l ©r
 ,L ¤zẍFY mg̈i ¦M §W ©d§l

,L¤pFv §x i ¥T ªg ¥n mẍi ¦a£r ©d§lE
 mi ¦A ©xd̈ Li ¤n£g ©x §A dŸ ©̀ §e

.mz̈ẍv̈ z¥r §A m ¤dl̈ Ÿ §c ©nr̈

During Channukah add:
Al ha-ni-sim ve-al ha-pur-kan,
ve-al hag-e-vu-rot ve-al
hat-shu-ot, ve-al ha-mil-cha-mot,
she-a-si-ta la-a-vo-tay-nu
ba-ya-mim ha-haym ba-ze-man
ha-zeh. Bi-may Ma-tit-ya-hu ben
Yo-cha-nan ko-hayn ga-dol
Chash-mo-nai u-va-nav,
ke-she-am-da mal-chut Ya-van al
am-cha Yis-ra-ayl
le-hash-ki-cham To-ra-te-cha,
ul-ha-a-avi-ram may-chu-kay
re-tzo-ne-cha, ve-a-tah
be-ra-cha-me-cha ha-ra-bim
a-mad-ta la-hem be-ayt tza-ra-ta.
We thank You also for the miracles of
deliverance, the mighty, saving battles 
which You fought for our ancestors in this
season. In the days of Mattathias son of
Yochanan the Hasmonean High Priest 
and in the days of  his sons the kingdom of
Greece rose up against Your people Israel 
to compel them to forget Your Torah and
to transgress Your statutes. But in Your
great mercy You stood up for them in the
time of their distress.
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 mN̈ªM l ©r §e
,L §n ¦W m ©nFx §z¦i §e K ©xÄ §z¦i

 .c ¤rë ml̈Fr§l ci ¦nŸ ,Ep ¥M§l ©n

For all these things may Your Name
be blessed and exalted, Our King,
continually and forever.

Add during the Ten Days of Awe:

 mi ¦aFh mi¦I ©g§l aFz §kE
.L«¤zi ¦x §a i¥p §A lM̈

And write, for a good life, all the children
of Your covenant.

 ,dl̈ ¤Q LEcFi mi¦I ©g ©d lŸk §e
 ,z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W z ¤̀  El§l ©di ¦e

Ep ¥zẍ §f ¤r §e Ep ¥zr̈EW§i l ¥̀ d̈
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤q

 L §n ¦W aFH ©d
.zFcFd§l d ¤̀ p̈ L§lE

All the living will give You thanks
and praise Your Name in truth, O
God our Salvation and Help. Blessed
are You, Adonai, the Good One to
whom it is fitting to give thanks.

mely 7 - Peace

Recite only during the Reader’s Repetition: Recite only during the Reader’s Repetition:

Leader:
Our God

and God of our ancestors,
as Aaron and his descendants

blessed Your people
in the courts of the sanctuary

with the threefold blessing
written in Your Torah,

so may the eternal Kohen
according to the order

of Melchizedek
bless us from the sanctuary

on high, saying:

.L ¤x §n §W¦i §e ̈i §i L §k ¤xä§i May Adonai bless you and keep you

.oFvẍ i ¦d§i o ¥M Kayn ye-hi ra-tzon.
May such be His will.
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.‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ ̈i §i x ¥̀ ï May Adonai make His face to shine upon
you and be gracious to you

.oFvẍ i ¦d§i o ¥M Kayn ye-hi ra-tzon.
May such be His will.

 Li¤l ¥̀  eip̈R̈ ̈i §i `Ü¦i
.mFlẄ L§l m ¥Uï §e

May Adonai lift up His face to you and
give you shalom.

.oFvẍ i ¦d§i o ¥M Kayn ye-hi ra-tzon.
May such be His will.

 ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
 ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q ¤gë o ¥g

 Epi¥lr̈
 .L ¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e

 ,Epi ¦a ῭  ,Ep ¥k §xÄ
 ,Li¤pR̈ xF` §A cg̈ ¤̀ §M Ep̈NªM
 ,Ep̈N Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF` §a i ¦M

 ,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i
,c ¤q ¤g z ©a£d ©̀ §e mi¦I ©g z ©xFY

mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE
 ,mFlẄ §e mi¦I ©g §e

 K ¥xä§l Li¤pi ¥r §A aFh §e
 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r z ¤̀

dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A
.L ¤nFl §W ¦A

Sim sha-lom to-vah
uv-ra-chah, chayn va-chesed
ve-rach-a-mim, a-lay-nu ve-al
kol Yisrael a-me-cha.
Bar-chay-nu a-vi-nu, ku-lanu
ke-e-chad be-or pa-ne-cha, ki
ve-or pa-ne-cha na-ta-ta lanu,
A-do-nai E-lo-hay-nu, To-rat
cha-yim ve-a-ha-vat che-sed,
utz-daka uv-ra-chah
ve-ra-cha-mim ve-cha-yim
ve-sha-lom, ve-tov
be-ay-ne-cha le-va-raych et
a-me-cha Yis-ra-ayl
be-chol ayt uv-chol sha-ah
bish-lo-me-cha.
Grant peace, well-being, and blessing,
grace, steadfast love, and compassion
to us and to all Israel Your people.
Our Father, bless all of us as one with
the light of Your face. For by the light
of Your face You gave us, Adonai our
God, the Torah of life,
lovingkindness, righteousness,
blessing, compassion, life , and peace.
May it be good in Your eyes to bless
Your people Israel at all times with
peace.
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Add during the Ten Days of Awe:

,mFlẄ §e dk̈ẍ §A ,mi¦I ©g x ¤t«¥q §A
 ,däFh dq̈p̈ §x ©tE

 ,Li«¤pẗ§l a ¥zM̈¦p §e x¥kG̈¦p
,l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A L §O ©r lk̈ §e Ep §g«©p£̀

.mFlẄ§lE mi ¦aFh mi¦I ©g§l

In the book of life, blessing, peace and
prosperity, may we and all Your people
the house of Israel be remembered and
written before You for a good life, and for
peace.

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r z ¤̀  K ¥xä §n ©d

.mFlẌ ©A

Blessed are You, Adonai, who blesses
His people Israel with peace.

Recite after the silent Amidah:
oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ§l Ei §d¦i
:i¦l£̀Fb §e i ¦xEv ̈i§i ,Li¤pẗ§l i ¦A¦l

 ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
 ,Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i `Ed

.o ¥n ῭  .Ex §n ¦̀ §e l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e

Recite after the silent Amidah:
May the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable
before You, Adonai, my Rock and
my Redeemer. He who makes peace
in His high places, may He make
peace for us and for all Israel, and
say, Amen.

 dxezd z`ixw xcq Torah Service

dxez xtq z`ved Removing the Torah

Leader:
There is none like You

among the gods, Adonai,
and there are no works

like Yours.
Congregation:

Your kingdom
is an everlasting kingdom,

and Your dominion endures
through all generations.
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Leader:
Adonai is King,

Adonai was King,
 Adonai shall be King

for ever and ever.

 ,̈i§i ,mi ¦dŸl¡̀ä LFnM̈ oi ¥̀
.Li ¤U£r ©n §M oi ¥̀ §e

 zEk§l ©n L §zEk§l ©n
 ,mi ¦nl̈Ÿr lM̈

 .xŸcë xŸC lk̈ §A L §Y§l ©W §n ¤nE
 ,K̈ln̈ ̈i§i ,K¤l ¤n ̈i§i

.c ¤rë ml̈Ÿr§l KŸl §n¦i ̈i§i

Ayn ka-mo-cha va-Elohim
A-do-nai, ve-ayn
ke-ma-a-se-cha.
Mal-chut-e-cha mal-chut kol
o-la-mim, u-mem-shal-te-cha
be-chol dor va-dor. A-do-nai
me-lech, A-do-nai ma-lach,
A-do-nai yim-loch le-o-lam
va-ed.
There is none like You among the
gods, Adonai, and there are no works
like Yours. Your kingdom is an
everlasting kingdom, and Your
dominion endures through all
generations. Adonai is King, Adonai
was King, Adonai shall be King for
ever and ever.

The congregation stands.
The Ark is opened.

The congregation stands. 
The Ark is opened.

 oŸx ῭ d̈ ©rFq§p ¦A i ¦d§I ©e
 ,d ¤Wn x ¤n Ÿ̀I ©e

 ,Li ¤a§iŸ̀  Ev ªtï §e ,̈i§i dn̈Ew
 :Li¤pR̈ ¦n Li ¤̀ §p ©U §n Eqªpï §e
 dẍFz `¥v ¥Y oFI ¦S ¦n i ¦M

:m¦ïlÿExi ¦n ï§i x ©a §cE

Va-ye-hi bin-so-a ha-a-ron
va-yo-mayr Mo-she, ku-mah
A-do-nai ve-ya-fu-tzu
oy-ve-cha, ve-ya-nu-su
me-san-e-cha mi-pa-ne-cha. Ki
mi-tzi-on tay-tzay To-rah
u-de-var A-do-nai
mi-ru-sha-la-yim.

34



 dẍFY o ©zP̈ ¤W KExÄ
 :FzẌ ªc §w ¦A l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r§l

Fci ¦g§i Fp §A z ¤̀  o ©zP̈ ¤W KExÄ
:m¦iFB lFk§lE l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r§l

Ba-ruch she-na-tan To-rah 
le-amo Yis-ra-ayl
bik-du-sha-to. Ba-ruch
she-na-tan et be-no ye-chi-do
le-a-mo Yis-ra-ayl ul-chol
go-yim.
When the Ark was to set out, Moses
would say: Arise, Adonai, and let
Your enemies be scattered, and those
who hate You flee before You.The
Torah shall go forth from Zion, and
the word of Adonai from Jerusalem.
Blessed is He who in His holiness
gave the Torah to Israel His people.
Blessed is He who gave His only Son
to Israel His people and to all nations.

On weekday Yom Tov:

,oEP ©g §e mEg ©x l ¥̀  ,̈i §i ,̈i §i
 :z ¤n ¤̀ §e c ¤q«¤g a ©x §e ,m¦i«©R ©̀  K ¤x«¤̀

 ,mi ¦tl̈£̀l̈ c ¤q«¤g x¥vŸp
:d ¥T©p §e ,d ῭ Ḧ ©g §e r ©W«¤të oFr̈ ` ¥UŸp

On weekday Yom Tov:
A-do-nai, A-do-nai, ayl ra-chum
ve-cha-nun, e-rech a-pa-yim,
ve-rav che-sed ve-e-met. No-tzayr
che-sed la-a-la-fim, no-say a-von
va-fe-sha ve-cha-ta-ah, ve-na-kay.
Adonai, Adonai, a God merciful and
gracious, slow to anger, and abounding in
steadfast love and faithfulness. Keeping
steadfast love for thousands of
generations, forgiving iniquity,
transgression, and sin, and clearing [those
who repent].

The Torah is taken from the Ark.
The Ark is closed.

The Torah is taken from the Ark.
The Ark is closed.

Leader:
Hear, O Israel,

Adonai is our God,
Adonai is One.

Congregation:
Hear, O Israel,

Adonai is our God,
Adonai is One.
Hear, O Israel,

Yeshua is the Messiah,
the Son of the Living God.

One is our God,
great is our Lord,

holy is His Name.
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 ,l ¥̀ ẍ §U¦i r ©n §W
.cg̈ ¤̀  ï§i ,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i

Hear, O Israel, Adonai is our God,
Adonai is One.

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i r ©n §W
 :cg̈ ¤̀  ̈i§i, Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i r ©n §W
 , ©gi ¦WÖ ©d `Ed ©rEW¥i

 .mi¦I ©g mi ¦dŸl¡̀ o ¤A
,Ep¥pFc£̀ lFcB̈ ,Epi ¥dŸl¡̀ cg̈ ¤̀

.Fn §W WFcẅ

She-ma Yis-ra-ayl,
A-do-nai E-lo-hay-nu,
A-do-nai E-chad.
She-ma Yisrael,
Ye-shu-a hu ha-Ma-shi-ach,
Ben El-o-him Cha-yim.
E-chad E-lo-hay-nu, ga-dol
A-do-nay-nu,
Ka-dosh She-mo.
Hear, O Israel, Adonai is our God,
Adonai is One. Hear, O Israel,
Yeshua is the Messiah, the Son of the
Living God. One is our God, great is
our Lord, holy is His Name.

Leader:
Magnify Adonai with me,

together let us praise 
His name.

 ,i ¦Y ¦̀  ï§i©l El §C©b
.eC̈ §g©i Fn §W dn̈ §nFx§pE

Magnify Adonai with me, together let
us praise His name.

Torah Procession:

dẍEa §B ©d §e dN̈ ªc §B ©d ï§i L§l
 ,cFd ©d §e g ©v¥P ©d §e z ¤x ¤̀ §t ¦Y ©d §e

 :u ¤x ῭ äE m¦i ©nẌ ©A lŸk i ¦M
` ¥V©p §z ¦O ©d §e dk̈̈l §n ©O ©d ï§i L§l

 :W Ÿ̀x§l lŸk§l
 Epi ¥dŸl¡̀ ï§i En §nFx

 eïl §b ©x mFc£d©l Ee£g ©Y §W ¦d §e
:`Ed WFcẅ

Torah Procession:
Le-cha A-do-nai ha-ge-du-lah
ve-ha-ge-vu-rah ve-ha-tif-e-ret
ve-ha-nay-tzach ve-ha-hod, ki
chol ba-sha-ma-yim
u-va-a-retz. Le-cha A-do-nai
ha-mam-la-cha
ve-ha-mit-na-say le-chol
le-rosh. Ro-me-mu A-do-nai
E-lo-hay-nu ve-hish-ta-cha-vu
la-ha-dom rag-lav kadosh hu.
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 ,Epi ¥dŸl¡̀ ï§i En §nFx
 ,FW §cẅ x ©d§l Ee£g ©Y §W ¦d §e

:Epi ¥dŸl¡̀ ï§i WFcẅ i ¦M

Ro-me-mu A-do-nai
Elo-hay-nu, ve-hish-ta-cha-vu
le-har kad-sho, Ki ka-dosh
A-do-nai E-lo-hay-nu.
Yours, Adonai, are the greatness, the
power, and the glory, the victory and
the majesty.For all that is in heaven
or upon the earth is Yours. Yours is
the Kingship, Adonai, and You are
exalted as head over all. Exalt Adonai
our God, and bow down before His
footstool. Holy is He. Exalt Adonai
our God, and bow down before His
holy mountain. For Adonai our God
is holy.

The Torah is placed on the Reader's
Table. The congregation is seated.

The Torah is placed on the Reader's
Table. The congregation is seated.

dxezd z`ixw Reading of the Torah

The Torah Oleh is called forward.

Oleh:

.KẍFa §O ©d ï§i z ¤̀  Ek §xÄ Bless Adonai who is to be blessed.

Congregation:

 KẍFa §O ©d ï§i KExÄ
.c ¤rë ml̈Fr§l

Congregation:
Ba-ruch A-do-nai
ha-me-vo-rach le-o-lam va-ed
Blessed be Adonai who is blessed for
ever and ever.
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Oleh:

 KẍFa §O ©d ï§i KExÄ
 :c ¤rë ml̈Fr§l

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
 ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

 EpÄ x ©gÄ x ¤W ¤̀
 mi ¦n ©rd̈ lM̈ ¦n

 :FzẍFY z ¤̀  Ep̈l o ©zp̈ §e
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

:dẍFY ©d o ¥zFp

Blessed be Adonai who is blessed for
ever and ever. Blessed are You,
Adonai our God, King of the
Universe, who chose us from all the
peoples and gave us Your Torah.
Blessed are You, Adonai, Giver of the
Torah.

The Torah is read.

Oleh:

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
 ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

,z ¤n¡̀ z ©xFY Ep̈l o ©zp̈ x ¤W£̀
 .Ep ¥kFz §A r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g §e

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.dẍFY ©d o ¥zFp

Blessed are You, Adonai our God,
King of the Universe, who gave us
the Torah of truth and planted eternal
life among us. Blessed are You,
Adonai, Giver of the Torah.

The Oleh is blessed:

Epi ¥zFa£̀ K ©x¥A ¤W i ¦n
,aŸw£r©i §e wg̈ §v¦i md̈ẍ §a ©̀

,d ῭¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ
o ¤A _____ z ¤̀  K ¥xä§i `Ed

_____ z ©A /

May He who blessed our ancestors,
Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah,
Rebecca, Rachel, and Leah, bless
(Hebrew name)
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Leader:
May He who blessed our

ancestors, Abraham, Isaac, and
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel,

and Leah, bless (English
name) who has come for an

aliyah today to honor God, the
Torah, Shabbat, (Holiday

name,) and Messiah.  May the
Holy One bless him/her and all
his/her family, and prosper all
his/her deeds (and grant him/her

the privilege of going up to
Jerusalem for [Holiday name]),

together with the people of
Israel everywhere. And let us

say: Amen.

milegl jxay in Prayer for the Sick

Those who have sick friends or
relatives rise, and when so directed

mention the name of the sick person,
either in Hebrew or in English.

Epi ¥zFa£̀ K ©x¥A ¤W i ¦n
,aŸw£r©i §e wg̈ §v¦i md̈ẍ §a ©̀

,d ῭¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ
:mi¦lFg£d z ¤̀  K ¥xä§i `Ed

May He who blessed our ancestors
Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah,
Rebecca, Rachel, and Leah, bless all
those near to us who are sick.

Those standing mention names of the sick.
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Leader:
May He who blessed

our ancestors
 Abraham, Isaac, and Jacob,

Sarah, Rebecca, Rachel,
and Leah,

 bless all those near to us
who are sick.

 May the Holy One
be filled with compassion,

and heal and strengthen them.
 May He grant a quick and

 complete healing
for all their bodily parts,

 among the other sick
people of Israel,

a healing of soul and of body.
 It is Shabbat

(and [holiday name])
 when it is forbidden to plead;

 may healing come soon --
in the name of Yeshua
His righteous servant,
who bore our sickness

and endured our suffering.
 And let us say:

o ¥n ῭ A-mayn.
Amen

ycegd zkxa Blessing for a New Month

Leader:
May it be Your will,

Adonai our God
and God of our ancestors,

to make this new month for us
a time of happiness

and blessing.
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 Epi¥lr̈ W ¥C ©g §Y ¤W
 d¤G ©d W ¤cŸg ©d z ¤̀
.dk̈ẍ §a¦l §e däFh§l

She-te-cha-daysh a-lay-nu et
ha-cho-desh ha-zeh le-to-vah
ve-liv-ra-chah
May it be your will, Adonai our God
and God of our ancestors, to make
this new month for us a time of
happiness and blessing.

 ______ y ¤cŸg W Ÿ̀x
 ______ mFi §A d¤i §d¦i

 `Ä ©d
l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e Epi«¥lr̈

 :däFh§l

New month of ______ will be on the
day(s) of ______. May it bring
happiness to us and to all Israel.

Leader:
The new month of (name)

will begin on (day).
May it bring happiness to us

and to all Israel.

May the Holy One,
blessed be He,

grant that the new month
bring to us

and to all His people,
the house of Israel,

life and peace,
joy and gladness,

rescue and consolation.
And let us say:

o ¥n ῭ A-mayn.
Amen

yicw ivg Half Kaddish

 W ©C ©w §z¦i §e l ©C©B §z¦i
 .`Ä ©x D ¥n §W

May His great name be magnified and
sanctified

.o ¥n ῭ A-mayn.
Amen
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,D ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈§lr̈ §A
 D ¥zEk§l ©n Ki¦l §n©i §e

 oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
.l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE

throughout the world which He
created according to His will. May He
establish His kingdom in your
lifetime and during your days, and
within the life of the entire house of
Israel,

ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE ῭lb̈£r ©A
 :o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

 K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d§i
:`Ï ©n§lr̈ i ¥n§lr̈§lE m©lr̈§l

Ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv
ve-im-ru A-mayn Ye-hay
she-may rab-ba me-vo-rach
le-o-lam ul-ol-may ol-may-yah
speedily and soon; and say, Amen.
May His great name be blessed for
ever and ever. Blessed...

 ,g ©A ©Y §W¦i §e K ©xÄ §z¦i
 ` ¥V©p §z¦i §e m ©nFx §z¦i §e x ©̀ R̈ §z¦i §e

l̈N ©d §z¦i §e d¤N ©r §z¦i §e xC̈ ©d §z¦i §e
 `Ẅ §c ªw §C D ¥n §W

Yit-ba-rach
Blessed and lauded, glorified and
extolled, lifted up and honored,
exalted and praised be the Name of
the Holy One,

`Ed Ki ¦x §A Be-rich Hu
Blessed be He,

At all times except the Ten Days of Awe:

 ῭N¥r§l
,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ o ¦n

who is high above all the blessings
and songs,

During the Ten Days of Awe:
 ῭N¥r§lE ῭N¥r§l

,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ o ¦n
who is exceedingly high above all the
blessings and songs,

  ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY
Ex §n ¦̀ §e  ,`n̈§lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

Tush-be-cha-ta
ve-ne-che-ma-ta, da-a-mi-ran
be-ol-ma ve-im-ru.
praises and consolations, which are
spoken in the world and say

.o ¥n ῭ A-mayn
Amen.
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dabd Lifting the Torah

The Torah is lifted.
The congregation stands.

 dẍFY ©d z Ÿ̀f §e
  d ¤Wn mÜ x ¤W£̀
 l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §A i¥p §t¦l

.d ¤Wn c©i §A ï§i i ¦R l ©r

Ve-zot ha-to-rah a-shayr sam
Mo-she
lif-nay be-nay Yis-ra-ayl al-pi
A-do-nai
be-yad Mo-she.
This is the Torah which Moses set
before the children of Israel according
to the commandment of Adonai by
the hand of Moses.

Leader:
This is the Torah
which Moses set

 before the children of Israel
according to

the commandment of Adonai
by the hand of Moses.

 ,d ¤WŸn Ep̈l dË ¦v dẍFY
.aŸw£r©i z©Ni ¦d §w dẄẍFn

To-rah tzi-va la-nu Mo-she,
mo-ra-sha ke-hi-lat Ya-a-kov.
The Torah which Moses commanded
us is the heritage of the Congregation
of Jacob.

Congregation:
Down from Sinai
Moses descends

in his hands
bearing God’s holy Law.

Sing His praise
again and again
House of Jacob

give thanks to the LORD.
The Torah is dressed.

Congregation is seated.
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dxhtdd z`ixw Haftorah Reading

Maftir(ah):

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

 x ©gÄ x ¤W£̀
 ,mi ¦aFh mi ¦̀ i ¦a§p ¦A
 m ¤di ¥x §a ¦c §a dv̈ẍ §e

 ,z ¤n¡̀ ¤A mi ¦xn̈¡̀¤p ©d
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

 dẍFY ©A x ¥gFA ©d
 ,FC §a ©r d ¤WŸn §aE
 ,FO ©r l ¥̀ ẍ §U¦i §aE

.w ¤c¤vë z ¤n¡̀d̈ i ¥̀ i ¦a§p ¦aE

Blessed are You, Adonai our God,
King of the universe, who chose good
prophets and was pleased with their
words spoken in truth. Blessed are
You, Adonai, who has chosen the
Torah and Your servant Moses,
Your people Israel and the prophets
 of truth and righteousness.

The Haftorah is read by the Maftir(ah).

Maftir(ah):

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
 ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

 ,mi ¦nl̈Frd̈ lM̈ xEv
 ,zFxFC ©d lk̈ §A wi ¦C ©v

 on̈¡̀¤P ©d l ¥̀ d̈
 ,d ¤UŸr §e x ¥nF`d̈

 ,m¥I ©w §nE x¥A ©c §n ©d
.w ¤c¤vë z ¤n ¤̀  eiẍä §C lM̈ ¤W
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,Epi ¥dŸl¡̀ ï§i `Ed dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p
 ,Li ¤xä §C mi¦pn̈¡̀ ¤p §e

 Li ¤xä §C ¦n cg̈ ¤̀  xäc̈ §e
 ,mẅi ¥x aEWï Ÿ̀l xFg ῭

on̈¡̀¤p K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M 

 .dŸ ῭  on̈£g ©x §e
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

.eiẍä §C lk̈ §A on̈¡̀¤P ©d l ¥̀ d̈

Blessed are You, Adonai our God,
King of the universe, eternal Rock,
righteous in all generations, the
faithful God, who speaks a word and
then accomplishes it, who promises
and then fulfills, for all of His words
are true and just. Faithful are You,
Adonai our God, and faithful are
Your words; no word of Yours
returns unfulfilled, for You are a
faithful and compassionate God and
King. Blessed are You, Adonai, the
God who is faithful in all His words.

 oFI ¦v l ©r m ¥g ©x
 ,Epi¥I ©g zi ¥A `i ¦d i ¦M

 ©ri ¦WFY W ¤t¤p z ©aEl£r©l §e
 .Epi ¥nï §a dẍ ¥d §n ¦A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.d̈i¤pä §A oFI ¦v ©g ¥O ©U §n

Have compassion on Zion, for it is the
home of our life. Save speedily and in
our days the one grieved in spirit.
Blessed are You, Adonai, who makes
Zion joyful with her children.

 Epi ¥dŸl¡̀ ï§i Ep ¥g §O ©U
,L ¤C §a ©r `i ¦aP̈ ©d EdÏ¦l ¥̀ §A

zEk§l ©n §aE ©rEW¥i 

o ¤A ,L ¤gi ¦W §n c ¦eC̈
 ,Ep ¥A¦l l¥bï §e Ÿ̀aï dẍ ¥d §n ¦A

Gladden us, Adonai our God, with
Your servant Elijah the prophet, and
with the kingdom of Yeshua the son
of David, your Anointed One. May he
come soon and bring joy to our heart.

 xf̈ a ¥W¥i Ÿ̀l F` §q ¦M l ©r
 cFr El£g§p¦i Ÿ̀l §e

,FcFa §M z ¤̀  mi ¦x ¥g£̀
 L §W §cẅ m ¥W §a i ¦M

 ,FN Ÿ §r ©A §W¦p
 Fx¥p d ¤A §k¦i Ÿ̀N ¤W

 .c ¤rë ml̈Fr§l
.c ¦eC̈ o¥bn̈ ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

Let no stranger occupy his throne,
and let others no longer inherit the
glory which belongs to him, for You
swore to him by Your holy Name that
his light should never be
extinguished. Blessed are You,
Adonai, Shield of David.
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 ,dc̈Fa£rd̈ l ©r §e ,dẍFY ©d l ©r
 ,mi ¦̀ i ¦a§P ©d l ©r §e
 ,dẍFU §A ©d l ©r §e

 ,d¤G ©d zÄ ©X ©d mFi l ©r §e
 ,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep̈l Ÿ ©zp̈ ¤W

 ,dg̈Ep §n¦l §e dẌ ªc §w¦l
 .z ¤ẍ ©̀ §t ¦z§lE cFak̈§l
 ,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i lŸM ©d l ©r

 ,K̈l mi ¦cFn Ep §g©p£̀
 ,Kz̈F` mi ¦k §xä §nE

 L §n ¦W K ©xÄ §z¦i
 ci ¦nŸ i ©g lM̈ i ¦t §A

 .c ¤rë ml̈Fr§l
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.zÄ ©X ©d W ¥C ©w §n

We thank You for the Torah, for the
service of worship, for the prophets,
for the Good News, and for this
Shabbat day which You, Adonai our
God, have given us for holiness and
rest, for glory and beauty. We thank
and bless You for all these things,
Adonai our God. May Your Name be
blessed by every living being
continually and forever. Blessed are
You, Adonai, who sanctifies the
Sabbath.

dxeyad z`ixw Reading of the Besorah

The Besorah Oleh is called forward.

Oleh:

.KẍFa §O ©d ï§i z ¤̀  Ek §xÄ Bless Adonai who is to be blessed.

Congregation:

 KẍFa §O ©d ï§i KExÄ
.c ¤rë ml̈Fr§l

Ba-ruch A-do-nai
ha-me-vo-rach le-o-lam va-ed.
Blessed be Adonai who is blessed for
ever and ever.
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Oleh:

 KẍFa §O ©d ï§i KExÄ
 .c ¤rë ml̈Fr§l

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
  ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

Fgi ¦W §n ¦A EpÄ x ©gÄ x ¤W ¤̀
  .FzẍFU §A z ¤̀  Ep̈l o ©zp̈ §e

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.dẍFU §A ©d o ¥zFp

Blessed be Adonai who is blessed for
ever and ever. Blessed are You,
Adonai our God, King of the
Universe, who chose us in His
Messiah and gave us His Good News.
Blessed are You, Adonai, Giver of the
Good News.

The Besorah is read.

Oleh:

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
  ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

 Ep̈l o ©zp̈ x ¤W£̀
  ,z ¤n¡̀ z ©xFU §A

  .Ep ¥kFz §A r ©hp̈ ml̈Fr i¥I ©g §e
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.dẍFU §A ©d o ¥zFp

Blessed are You, Adonai our God,
King of the Universe, who gave us
the Good News of truth and planted
eternal life among us. Blessed are
You, Adonai, Giver of the Good
News.

The Oleh is blessed:

Epi ¥zFa£̀ K ©x¥A ¤W i ¦n
,aŸw£r©i §e wg̈ §v¦i md̈ẍ §a ©̀

,d ῭¥l §e l ¥gẍ dẅ §a ¦x dẍÜ
o ¤A _____ z ¤̀  K ¥xä§i `Ed

_____ z ©A /

May He who blessed our ancestors,
Abraham, Isaac, and Jacob, Sarah,
Rebecca, Rachel, and Leah, bless
(Hebrew name)
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Leader:
May He who blessed our

ancestors, Abraham, Isaac, and
Jacob, Sarah, Rebecca, Rachel,

and Leah, bless (English
name) who has come for an

aliyah today to honor God, the
Torah, Shabbat, (Holiday

name,) and Messiah.  May the
Holy One bless him/her and all
his/her family, and prosper all
his/her deeds (and grant him/her

the privilege of going up to
Jerusalem for [Holiday name]),

together with the people of
Israel everywhere. And let us

say: Amen.

 zixad zevx` zlitz Prayer for the United States

The congregation stands.

Leader:
Our God

and God of our ancestors:
 We ask Your blessings

for our country,
for the government

of this Republic,
 for the President

of these United States,
and for all who exercise

just and rightful authority.
Teach them insights

of Your Torah,
that they administer

all affairs of state fairly,
that peace and security,

 happiness and prosperity,
justice and freedom

may forever abide
in our midst.
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Congregation:
May this land

under Your Providence
be an influence for good

throughout the world,
promoting peace and freedom,

and helping to fulfill
the vision of Your prophets:

Leader:
“Nation shall not lift up sword

 against nation,
neither shall they experience

 war any more.
For all people,

both great and small,
shall know Adonai.”

Congregation:
Amen.

l`xyi zlitz Prayer for Israel

Leader:
Our Father in Heaven,

Rock and Redeemer of Israel:
Bless the nation of Israel,

with its promise
of redemption.

Shield it with Your love;
spread over it

the shelter of Your peace.
Congregation:

Guide its leaders and advisors
 with Your light
and Your truth.

Help them
with Your good counsel.
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Leader:
Strengthen the hands of those
 who defend our people Israel

dwelling in the Land.
Deliver them;

crown their efforts
with triumph.

Bless the land with peace,
and all its inhabitants

with lasting joy.
And let us say:

Congregation:
Amen.

dxez xtq zqpkd Returning the Torah

The Torah is brought before the Ark. The Torah is brought before the Ark.

 ,̈i§i m ¥W z ¤̀  El§l ©d§i
:FC ©a§l Fn §W aB̈ §U¦p i ¦M

Let them praise the Name of Adonai
for His Name alone is exalted;

.m¦in̈Ẅ §e u ¤x ¤̀  l ©r FcFd
,FO ©r§l o ¤x ¤w m ¤xÏ ©e

 ,eic̈i ¦q£g lk̈§l dN̈ ¦d §Y
,FaFx §w m ©r l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §a¦l

.DïEl§l ©d

Ho-do al e-retz
ve-sha-ma-yim. Va-ya-rem
ke-ren le-amo,
te-hi-la le-chol cha-si-dav,
liv-nay Yis-ra-ayl am
ke-ro-vo,
ha-le-lu-ya.
His splendor is above earth and
heaven. He has raised up a horn for
His people, praise for all those loyal
to Him, for the children of Israel who
are near to Him.  Hallelujah!

The Torah is returned to the Ark. The Torah is returned to the Ark.

Leader:
Your word is a tree of life

to those who lay hold of it.
Congregation:

Those who hold it fast
are called happy.
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Leader:
Its ways are ways

of pleasantness.
Congregation:

And all its paths are peace.
Leader:

Turn us to You,
and we shall be turned.

Congregation:
Renew our days as of old.

 `i ¦d mi¦I ©g u¥r
 ,DÄ mi ¦wi ¦f£g ©O©l

 .xẄ ª̀ §n d̈i ¤k §nŸz §e
 ,m ©rŸp i ¥k §x ©c d̈i ¤kẍ §C

 .mFlẄ d̈i ¤zFai ¦z§p lk̈ §e
 ,däEWp̈ §e Li¤l ¥̀  ,̈i§i Ep ¥ai ¦W£d

.m ¤c ¤w §M Epi ¥nï W ¥C ©g

Aytz cha-yim hi
la-ma-cha-zi-kim ba,
ve-tom-che-ha me-u-shar.
De-ra-che-ha dar-chay no-am,
ve-chol ne-ti-vo-te-ha sha-lom.
Ha-shi-vay-nu A-do-nai,
ay-le-cha ve-na-shu-vah,
cha-daysh ya-may-nu
ke-ke-dem.
Your word is a tree of life to those
who lay hold of it. Those who hold it
fast are called happy. Its ways are
ways of pleasantness. And all its
paths are peace. Turn us to You, and
we shall be turned. Renew our days
as of old.

The Ark is closed.
The congregation is seated.

The Ark is closed.
The congregation is seated.

dxez xac D’var Torah
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epidl`k oi` Ayn Kelohaynu

 ,Epi ¥dŸl`¥M oi ¥̀
,Epi¥pFc` ©M oi ¥̀
 ,Ep ¥M§l ©n §M oi ¥̀

.Ep ¥ri ¦WFn §M oi ¥̀

Ayn ke-lo-hay-nu, 
ayn ka-do-nay-nu,
ayn ke-mal-kay-nu, 
ayn ke-mo-shi-ay-nu.
There is none like our God, There is
none like our Lord, There is none like
our King, There is none like our
Savior.

 ,Epi ¥dŸl`¥k i ¦n
 ,Epi¥pFc` ©k i ¦n
 ,Ep ¥M§l ©n §k i ¦n

.Ep ¥ri ¦WFn §k i ¦n

Mi chay-lo-hay-nu, 
mi cha-do-nay-nu,
mi che-mal-kay-nu, 
mi che-mo-shi-ay-nu.
Who is like our God? Who is like our
Lord? Who is like our King?  Who is
like our Savior?

 ,Epi ¥dŸl ¥̀l d ¤cFp
 ,Epi¥pFc`©l d ¤cFp
 ,Ep ¥M§l ©n§l d ¤cFp

.Ep ¥ri ¦WFn§l d ¤cFp

No-deh lay-lo-hay-nu, 
no-deh la-do-nay-nu, 
no-deh le-mal-kay-nu, 
no-deh le-mo-shi-ay-nu.
We will give thanks to our God, We
will give thanks to our Lord, We will
give thanks to our King, We will give
thanks to our Savior.

 ,Epi ¥dŸl¡̀ KExÄ
 ,Epi¥pFc£̀ KExÄ
 ,Ep ¥M§l ©n KExÄ

.Ep ¥ri ¦WFn KExÄ

Ba-ruch E-lo-hay-nu, 
ba-ruch A-do-nay-nu, 
ba-ruch Mal-kay-nu, 
ba-ruch Mo-shi-ay-nu.
Blessed be our God, Blessed be our
Lord, Blessed be our King, Blessed
be our Savior.
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,Epi ¥dŸl¡̀ `Ed dŸ ©̀
 ,Epi¥pFc£̀ `Ed dŸ ©̀

,Ep ¥M§l ©n `Ed dŸ ©̀
 .Ep ¥ri ¦WFn `Ed dŸ ©̀

 `Ed dŸ ©̀
 Epi ¥zFa£̀ Exi ¦h §w ¦d ¤W

.mi ¦O ©Q ©d z ¤xŸh §w z ¤̀  Li¤pẗ§l

A-tah Hu E-lo-hay-nu, 
A-tah Hu A-do-nay-nu, 
A-tah Hu Mal-kay-nu, 
A-tah Hu Mo-shi-ay-nu 
A-tah Hu 
she-hik-ti-ru a-vo-tay-nu
le-fa-ne-cha et ke-to-ret
ha-sa-mim.
You are our God, You are our Lord,
You are our King, You are our
Savior.You are the One to Whom our
ancestors offered fragrant incense.

epilr Alaynu

The congregation stands. The congregation stands.

 ,lŸM ©d oFc£̀©l ©g¥A ©W§l Epi¥lr̈
 dN̈ ªc §B z ¥zl̈

 ,zi ¦W` ¥x §A x¥vFi§l
 ,zFvẍ£̀d̈ i¥iFb §M EpÜr̈ Ÿ̀N ¤W

Epn̈Ü Ÿ̀l §e
,dn̈c̈£̀d̈ zFg §R §W ¦n §M

 ,m ¤dM̈ Ep ¥w§l ¤g mÜ Ÿ̀l ¤W
mp̈Fn£d lk̈ §M Ep¥lẍŸb §e

A-lay-nu le-sha-bay-ach
la-adon ha-kol, la-tayt
ge-du-lah le-yo-tzer
be-ray-shit, she-lo a-sa-nu
ke-go-yay ha-a-ra-tzot, ve-lo
sa-ma-nu ke-mish-pe-chot
ha-a-da-ma, she-lo sam
chel-kay-nu ka-hem,
ve-go-ra-lay-nu ke-chol
ha-mo-nam
It is our duty to praise the Master of
all, to exalt the Creator of the
universe, who has not made us like
the nations of the world.

 mi ¦r §xFM Ep §g©p£̀ ©e
 ,mi ¦cFnE mi ¦e£g ©Y §W ¦nE

,mi ¦k̈l §O ©d i ¥k§l ©n ,K¤l ¤n i¥p §t¦l
.`Ed KExÄ WFcT̈ ©d

Ve-a-nach-nu ko-rim
u-mish-ta-cha-vim u-mo-dim,
lif-nay me-lech mal-chay
ham-la-chim, ha-ka-dosh
Ba-ruch Hu.
Therefore we acknowledge and bow
before the Supreme King, the King of
Kings, the Holy One, Blessed be He.
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 m¦i ©nẄ d ¤hFp `Ed ¤W
,u ¤x ῭  c ¥qŸi §e

 Fxẅ§i a ©WFnE
,l ©r ©O ¦n m¦i ©nẌ ©A

 FGªr z©pi ¦k §WE
 ,mi ¦nFx §n i ¥d §ab̈ §A

 .cFr oi ¥̀  Epi ¥dŸl¡̀ `Ed
 ,Fzl̈Ef q ¤t ¤̀  Ep ¥M§l ©n z ¤n¡̀

 :FzẍFz §A aEzM̈ ©M
mFI ©d Ÿ §r ©cï §e

 ,L ¤aä§l l ¤̀  z̈Ÿa ¥W£d©e
 mi ¦dŸl¡̀d̈ `Ed ï§i i ¦M

 ,l ©r ©O ¦n mi ©nẌ ©A
 ,z ©gŸ ¦n u ¤x ῭ d̈ l ©r §e

:cFr oi ¥̀

She-hu no-teh sha-ma-yim
ve-yo-sed a-retz u-mo-shav
ye-ka-ro ba-sha-ma-yim
mi-ma-al, u-she-chi-nat u-zo
be-gav-hay me-ro-mim, Hu
E-lo-hay-nu ayn od. Emet
mal-kay-nu efes zu-la-to,
ka-ka-tuv be-to-ra-to.
Ve-ya-da-ta ha-yom,
ve-ha-shay-vo-ta el
le-va-ve-cha, ki A-do-nai Hu
ha-E-lo-him ba-sha-ma-yim
mi-ma-al ve-al ha-a-retz
mi-ta-chat, ayn od.
It is He that stretched forth the
heavens and founded the earth. His
seat of glory is in the heavens above.
He is our God and King, there is no
other. As it is written in his Torah:
you shall know this day that it is
Adonai who is God in the heavens
above and on the earth beneath; there
is no other.

Leader:
We hope therefore,

Adonai our God,
 soon to behold

Your majestic glory,
 when the world

shall be perfected
 under the reign

of the Almighty;
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Congregation:
when all human beings

will call upon Your Name,
and all the wicked

will be turned to You;
when all inhabitants

of the earth
will know and recognize,

that to You
every knee should bend

 and every tongue
should swear.

Leader:
May they all accept

the yoke of Your Kingdom,
and may You reign over them,

soon and forever.
Congregation:

For the Kingdom is Yours,
and to all eternity

You will reign in glory.
Leader:

Though he shared
the nature of God,

Messiah did not regard
equality with God

as something to be exploited,
but emptied himself,

taking the nature of a slave,
being born in human likeness.

Congregation:
And being found

in human form,
he humbled himself

and became obedient
to the point of death --

death on a stake as a criminal.
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Leader:
Therefore God

also highly exalted him
and gave him the Name

that is above every name,
Congregation:

so that at the Name
belonging to Yeshua

every knee should bend,
in heaven and on earth

and under the earth,
Leader:

and every tongue confess
that Yeshua the Messiah

is Adonai,
to the glory of God the Father.

Congregation:
As it is written in Your Torah:

 “Adonai shall reign
forever and ever.”

 And it is said:
“Adonai shall be King

over all the earth;
on that day Adonai

shall be One,
and His Name One.”

 ï§i dïd̈ §e ,x ©n¡̀¤p §e
 ,u ¤x ῭ d̈ lM̈ l ©r K¤l ¤n§l

,cg̈ ¤̀  ï§i d¤i §d¦i `Ed ©d mFI ©A
:cg̈ ¤̀  Fn §yE

Ve-ne-e-mar ve-ha-yah
A-do-nai le-me-lech al kol
ha-aretz, ba-yom ha-hu yi-yeh
A-do-nai e-chad, u-she-mo
e-chad

The congregation is seated. The congregation is seated.
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mezi yicw Mourner’s Kaddish

Leader:
As we grieve for the loss

of those dear to us,
we also confess

that God is holy and good,
and we pray for the coming

of His Kingdom
and that day when death itself

will be utterly
and finally vanquished.

Congregation:
May His great Name

be magnified and sanctified
throughout the world

which He created
according to His will.

May He establish His kingdom
in your lifetime

and during your days,
and within the life

of the entire house of Israel,
speedily and soon.

Leader:
Let all who are mourning rise

to recite
the Mourner's Kaddish.
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Leader & Mourners:

 W ©C ©w §z¦i §e l ©C©B §z¦i
.`Ä ©x D ¥n §W 

  ,D ¥zEr §x ¦k `ẍ §a i ¦C `n̈§lr̈ §A
 D ¥zEk§l ©n Ki¦l §n©i §e

  oFki ¥nFi §aE oFki¥I ©g §A
  .l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A lk̈ §c i¥I ©g §aE

 ai ¦xẅ o ©n §f ¦aE ῭lb̈£r ©A
.o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

Leader & Mourners:
Yit-ga-dal ve-yit-ka-dash
she-may ra-ba.
Be-ol-ma di ve-ra chir-u-tay,
ve-yam-lich mal-chu-tay
be-cha-yay-chon
uv-yo-may-chon u-ve-cha-yay
de-chol bayt Yis-ra-ayl.
Ba-a-ga-la u-viz-man ka-riv
ve-im-ru a-mayn.
May His great name be magnified and
sanctified throughout the world which
He created according to His will. May
He establish His kingdom in your
lifetime and during your days, and
within the life of the entire house of
Israel, speedily and soon; and say,
Amen.

Congregation::

K ©xä §n `Ä ©x D ¥n §W ` ¥d§i
.`Ï ©n§lr̈ i ¥n§lr̈§lE m©lr̈§l

Congregation:
Ye-hay she-may ra-ba
me-vo-rach le-o-lam ul-ol-may
ol-ma-ya.
May His great name be blessed 
for ever and ever.

Leader & Mourners:

  ,g ©A ©Y §W¦i §e K ©xÄ §z¦i
 ` ¥V©p §z¦i §e m ©nFx §z¦i §e x ©̀ R̈ §z¦i §e

l̈N ©d §z¦i §e d¤N ©r §z¦i §e xC̈ ©d §z¦i §e
  `Ed Ki ¦x §A `Ẅ §c ªw §C D ¥n §W

῭N¥r§l
 ,`z̈ẍi ¦W §e `z̈k̈ §x ¦A lM̈ o ¦n

  ,`z̈n̈¡g¤p §e `z̈g̈ §A §W ªY
Ex §n ¦̀ §e ,`n̈§lr̈ §A oẍi ¦n£̀ ©C

.o ¥n ῭

Leader & Mourners:
Yit-ba-rach ve-yish-ta-bach,
ve-yit-pa-ar ve-yit-ro-mam
ve-yit-na-say ve-yit-ha-dar
ve-yit-a-leh ve-yit-ha-lal
she-may de-ku-de-sha Be-rich
Hu. Le-ay-la min kol
bir-cha-ta ve-shi-ra-ta,
tush-be-cha-ta
ve-ne-che-ma-ta, da-a-mi-ran
be-ol-ma, ve-im-ru a-mayn.
Blessed and lauded, glorified and
extolled, lifted up and honored,
exalted and praised be the Name of
the Holy One, Blessed be He, who is
high above all the blessings and
songs, praises and consolations,
which are spoken in the world and
say Amen.
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Leader & Mourners:

 `Ä ©x `n̈l̈ §W ` ¥d§i
 `Ï ©n §W o ¦n

 Epi¥lr̈ mi¦I ©g §e
  ,l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e

:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

Leader & Mourners:
Ye-hay she-la-ma ra-ba min
she-mai-ya ve-cha-yim
a-lay-nu ve-al kol Yis-ra-ayl,
ve-im-ru a-mayn.
May there be abundant peace from
heaven, and life for us and all Israel,
and say Amen.

Leader & Mourners:

 ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
 mFlẌ d ¤U£r©i `Ed

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e  Epi¥lr̈
:o ¥n ῭  Ex §n ¦̀ §e

Leader & Mourners:
O-seh sha-lom bim-ro-mav  
hu ya-a-seh shalom 
a-laynu ve-al kol Yis-ra-ayl, 
ve-im-ru a-mayn.
May He who makes peace in His
places, make peace for us and for all
Israel, and say Amen.

mler oec` Adon Olam

  ,K©ln̈ x ¤W£̀ ml̈Fr oFc£̀
  .`ẍ §a¦p xi ¦v§i lM̈ m ¤x ¤h §A
 ,lŸM Fv §t ¤g §a dÜ£r©p z¥r§l

.`ẍ §w¦p Fn §W K¤l ¤n i©f£̀

A-don o-lam a-shayr ma-lach,
be-te-rem kol ye-tzir niv-ra.
Le-ayt na-a-sah ve-chef-tzo
kol, a-zai me-lech she-mo
nik-ra 
Lord of the world, who reigned
before any creature was formed, at
the time when all was made by His
will then was He proclaimed “King”.

  ,lŸM ©d zFl §k ¦M i ¥x£g ©̀ §e
  .`ẍFp KFl §n¦i FC ©a§l

  ,d¤Fd `Ed §e ,dïd̈ `Ed §e
.dẍ ῭ §t ¦z §A ,d¤i §d¦i `Ed §e

Ve-a-cha-ray kich-lot ha-kol,
le-va-do yim-loch no-ra.
Ve-hu ha-yah ve-hu ho-veh,
ve-hu yi-yeh be-tif-a-rah. 
And after all things shall reach their
end the Revered One will reign alone.
He was, He is, and He shall be, in
eternal glory.
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,i ¦p ¥W oi ¥̀ §e cg̈ ¤̀  `Ed §e
.dẍi «¦A §g ©d§l Fl li ¦W §n ©d§l

 ,zi¦l §k ©z i¦l §A zi ¦W` ¥x i¦l §A
.dẍ §U ¦O ©d §e fŸrd̈ Fl §e

Ve-hu e-chad ve-ayn shay-ni,
le-ham-shil lo le-hach-bi-rah.
Be-li ray-shit be-li tach-lit,
ve-lo ha-oz ve-ha-mis-rah.
He is One, there is no other, alone,
unique, beyond compare; Without
beginning, without end, strength and
dominion belong to Him.

  ,i¦l£̀ŸB i ©g §e i¦l ¥̀  `Ed §e
  .dẍv̈ z¥r §A i¦l §a ¤g xEv §e

  i¦l qFpn̈E i ¦Q¦p `Ed §e
.`ẍ §w ¤̀  mFi §A i ¦qFM zp̈ §n

Ve-hu Ay-li ve-chai go-a-li,
ve-tzur chev-li be-ayt tza-rah.
Ve-hu ni-si u-ma-nos li me-nat
ko-si be-yom ek-ra.
He is my God and my living
Redeemer the Rock of my destiny in
time of distress. He is my banner and
my refuge the portion of my cup on
the day I call.

  ,i ¦gEx ci ¦w §t ©̀  Fcï §A
  .dẍi ¦r ῭ §e o ©Wi ¦̀  z¥r §A

  ,i ¦zÏ ¦e §B i ¦gEx m ¦r §e
.`ẍi ¦̀  Ÿ̀l §e i¦l ̈i§i

Be-ya-do af-kid ru-chi, be-ayt
i-shan ve-a-i-rah. Ve-im ru-chi
ge-vi-ya-ti, A-do-nai li ve-lo
i-ra.
Into His hand I commit my spirit both
when I sleep and when I wake; my
body also I entrust to Him; Adonai is
with me, I shall not fear.

Leader:
Lord of the world,

who reigned
before any creature

was formed,
at the time when all was made

by His will
then was He proclaimed

“King”.
Congregation:

And after all things
shall reach their end

the Revered One
will reign alone.

He was, He is, and He shall be,
in eternal glory.
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Leader:
He is One, there is no other,

alone, unique,
beyond compare;

Without beginning,
without end,

strength and dominion
belong to Him.

Congregation:
He is my God

and my living Redeemer
the Rock of my destiny

in time of distress.
He is my banner

and my refuge
the portion of my cup

on the day I call.
Leader:

Into His hand
I commit my spirit
both when I sleep
and when I wake;

my body also I entrust to Him;
Adonai is with me,

I shall not fear.

yeciw Kiddush

Leader:
The children of Israel

shall keep the Sabbath,
observing it

throughout their generations
as an everlasting covenant.
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Congregation:
It is a sign between Me

and the children of Israel
 forever,

that in six days Adonai made
the heavens and the earth,

and on the seventh day
He ceased from work

and rested.
Congregation:

l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §a Ex §nẄ §e
  ,zÄ ©X ©d z ¤̀

 zÄ ©X ©d z ¤̀  zFU£r©l
  .ml̈Fr zi ¦x §A mz̈ŸxŸc§l
 l ¥̀ ẍ §U¦i i¥p §A oi ¥aE i ¦pi ¥A

  ,ml̈Ÿr§l `i ¦d zF`
 ï§i dÜr̈ mi ¦nï z ¤W ¥W i ¦M

  ,u ¤x ῭ d̈ z ¤̀ §e m¦i ©nẌ ©d z ¤̀
 i ¦ri ¦a §X ©d mFi ©aE

:W ©tP̈¦i ©e z ©aẄ

Ve-sham-ru ve-nay Yis-ra-ayl
et ha-Sha-bat, la-a-sot et
ha-Sha-bat le-do-ro-tam be-rit
o-lam. Bay-ni u-vayn be-nay
Yis-ra-ayl ot hi le-olam,
ki-shay-shet ya-mim a-sah
A-do-nai, et ha-sha-ma-yim
ve-et ha-aretz, u-va-yom
ha-she-vi-i sha-vat
va-yi-no-fash
The children of Israel shall keep the
Sabbath, observing it throughout their
generations as an everlasting
covenant. It is a sign between Me and
the children of Israel forever, that in
six days Adonai made the heavens
and the earth, and on the seventh day
He ceased from work and rested.

Leader:

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
 ,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

.o ¤tB̈ ©d i ¦x §R ` ¥xFA

Ba-ruch a-tah A-do-nai 
E-lo-hay-nu me-lech ha-o-lam 
bo-ray pe-ri ha-ga-fen.
Blessed are You, Adonai our God,
King of the Universe, Creator of the
fruit of the vine.

Leader:

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
,ml̈Frd̈ K¤l ¤n Epi ¥dŸl¡̀

.u ¤x ῭ d̈ o ¦n m ¤g¤l `i ¦vFO ©d

Ba-ruch a-tah A-do-nai,
E-lo-hay-nu me-lech ha-olam,
ha-mo-tzi le-chem min
ha-a-retz.
Blessed are You, Adonai our God,
King of the Universe, Who brings
forth bread from the earth.
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milbx ylyl dcinr
Festival Amidah
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milbx ylyl dcinr Festival Amidah

The congregation stands and prays
the Amidah silently. After the silent

reading the cantor leads the reader's
repetition of the Amidah.

The congregation stands and prays
the Amidah silently. After the silent
reading the cantor leads the reader's
repetition of the Amidah.

Recite before the silent Amidah:
 gŸ §t ¦Y i ©zẗ §U ip̈Ÿc£̀

:L ¤zN̈ ¦d §Y ci ¦B©i i ¦tE

Recite before the silent Amidah:
Adonai, open my lips, and my mouth
will declare Your praise.

zea` 1 - Patriarchs

ï §i dŸ ©̀  KExÄ
,Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi ¥dŸl¡̀

 ,md̈ §̈x §a ©̀  i ¥dŸl¡̀
.aŸw£r©i i ¥dŸl`¥e ,wg̈ §v¦i i ¥dŸl¡̀

xFA ¦B ©d lFcB̈ ©d l ¥̀ d̈
,oFi§l ¤r l ¥̀   ,`ẍFP ©d §e

,mi ¦aFh mi ¦cq̈£g l ¥nFB
,lŸM ©d d¥pFw §e

,zFa ῭  i ¥c §q ©g x¥kFf §e
m ¤di¥p §a i¥p §a¦l l ¥̀ FB `i ¦a ¥nE

.dä£d ©̀ §A Fn §W o ©r ©n§l

Ba-ruch a-tah A-do-nai 
E-lo-hay-nu vay-lo-hay
a-vo-tay-nu, E-lo-hay
Av-ra-ham, E-lo-hay
Yitz-chak, vay-lo-hay
Ya-a-kov. Ha-El ha-ga-dol
ha-gib-bor ve-ha-no-ra, Ayl
El-yon, Go-mayl cha-sa-dim
to-vim, ve-ko-nay ha-kol,
ve-zo-chayr chas-day a-vot,
u-may-vi Go-ayl liv-nay
ve-nay-hem le-ma-an she-mo
be-a-ha-vah.
Blessed are You, Adonai our God and
God of our ancestors, God of
Abraham, God of Isaac, and God of
Jacob, the God who is great, mighty,
and to be feared, God Most High,
who shows steadfast love and
kindness and possesses all things,
who remembers the loyal deeds of the
ancestors and in love has brought a
Redeemer to their children's children
for His Name's sake.
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  .o¥bn̈E ©ri ¦WFnE x¥fFr K¤l ¤n
 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

.md̈ẍ §a ©̀  o¥bn̈

Me-lech o-zayr u-mo-shi-a
u-ma-gayn. Ba-ruch a-tah
A-do-nai, Ma-gayn
Av-ra-ham.
O King, Helper, Savior, and Shield,
Blessed are You, Adonai, Shield of
Abraham.

zexeab 2 - God’s Might

,ip̈Ÿc£̀  ml̈Fr§l xFA ¦B dŸ ©̀
,dŸ ©̀  mi ¦z ¥n d¥I ©g §n

. ©ri ¦WFd§l a ©x

A-tah gi-bor le-o-lam
A-do-nai,
me-cha-yay may-tim a-tah,
rav le-ho-shi-a.
You are mighty forever, Adonai,
giving life to the dead and abounding
in salvation.

On the first day of Pesach add:

.m ¤WB̈ ©d ci ¦xFnE ©gExd̈ ai ¦X ©n
On the first day of Pesach add:
Ma-shiv ha-ru-ach u-mo-rid
ha-ga-shem.
You make the wind to blow, and the rain
to fall.

  ,c ¤q ¤g §A mi¦I ©g l¥M§l ©k §n
 mi ¦z ¥n d¥I ©g §n

 ,mi ¦A ©x mi ¦n£g ©x §A
 ,mi¦l §tFp K ¥nFq
 ,mi¦lFg ` ¥tFx §e

 ,mi ¦xEq£̀ xi ¦Y ©nE
 Fzp̈En¡̀ m¥I ©w §nE

,xẗr̈ i¥p ¥Wi¦l

Me-chal-kayl cha-yim
be-che-sed, me-cha-yay
may-tim be-ra-cha-mim
ra-bim, so-maych nof-lim
ve-ro-fay cho-lim, u-ma-tir
a-su-rim, u-me-ka-yaym
e-mu-na-to li-shay-nay a-far,
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 zFxEa §B l ©r ©A LFnk̈ i ¦n
  ,K̈N d ¤nFC i ¦nE

  d¤I ©g §nE zi ¦n ¥n K¤l ¤n
.dr̈EW§i ©gi ¦n §v ©nE

mi cha-mo-cha ba-al ge-vu-rot
u-mi do-meh lach, me-lech
may-mit u-me-cha-yeh
u-matz-mi-ach ye-shu-a.
You sustain the living with steadfast
love, and give life to the dead with
great compassion. You uphold the
falling, heal the sick, free those in
bondage, and keep faith with those
who sleep in the dust. Who is like
You, Lord of Might, and who can be
compared with You, O King, 
who brings death, restores life, and
causes salvation to spring forth.

zFi£g ©d§l dŸ ©̀  on̈¡̀ ¤p §e
,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ .mi ¦z ¥n

.mi ¦z ¥O ©d d¥I ©g §n

You are faithful in giving life to the
dead. Blessed are You, Adonai, who
gives life to the dead.

myd zyecw 3 - Holiness of God’s Name

Recite during the silent Amidah:
WFcẅ L §n ¦W §e WFcẅ dŸ ©̀

mFi lk̈ §A mi ¦WFc §wE
 .dl̈ ¤Q ,LEl§l ©d§i

Recite during the silent Amidah:
You are holy, and Your Name is holy,
and holy beings praise You daily.

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈

Blessed are You, Adonai, the Holy
God.

dyecw
Recite only during the Reader’s Repetition:

Kedushah
Recite only during the Reader’s Repetition:

 ,ml̈FrÄ L §n ¦W z ¤̀  W ¥C ©w§p
 FzF` mi ¦Wi ¦C §w ©O ¤W m ¥W §M

 ,mFxn̈ i ¥n §W ¦A
 ,L«¤̀ i ¦a§p c©i l ©r aEzM̈ ©M

:x ©n ῭ §e d¤f l ¤̀  d¤f `ẍẅ §e

We sanctify Your Name in this world as it
is sanctified in the heights of heaven,
according to the words of Your prophet,
'One called to another, saying,
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WFcẅ ,WFcẅ ,WFcẅ
,zF`ä §v ̈i§i

:FcFa §M u ¤x ῭ d̈ lk̈  Ÿ̀l §n

Ka-dosh, Ka-dosh, Ka-dosh,
A-do-nai Tze-va-ot, Me-lo chol
ha-a-retz ke-vo-do.
Holy, holy, holy is Adonai, Master of
legions, the whole earth is full of His
Glory.”

 lFcB̈ W ©r «©x lFw §A f ῭
,lFw mi ¦ri ¦n §W ©n ,wf̈g̈ §e xi ¦C ©̀

,mi ¦tẍ §U z ©Oªr§l mi ¦̀ §V©p §z ¦n
:Ex«¥n Ÿ̀i KExÄ mz̈Öªr§l

Then with a great and thunderous sound,
mighty and powerful,the Keruvim make
their voices heard, and rising toward the
Seraphim they respond with praise and
say:

:FnFw §O ¦n ,̈i§i cFa §M KExÄ Ba-ruch ke-vod A-do-nai
mim-ko-mo.
“Blessed be the Glory of Adonai from His
place.”

 ,L«¤zEk§l ©n dp̈i«¤̀ §x ¦z Epi«¥pi ¥r §e
 ,L«¤Gªr i ¥xi ¦W §A xEn ῭ d̈ xäC̈ ©M

:L «¤w §c ¦v ©gi «¦W §n c ¦ec̈ i ¥c§i l ©r

May our eyes behold Your Kingdom
according to the word spoken in Your
mighty songs through David, Your
righteous Anointed One:

oFI ¦v K¦i ©dŸl¡̀ ,ml̈Fr§l ̈i§i KŸl §n¦i
:DïEl§l ©d ,xŸcë xŸc§l

Yim-loch A-do-nai le-o-lam
E-lo-ha-yich Tzi-yon le-dor
va-dor ha-le-lu-yah.
“Adonai shall reign forever; Your God, O
Zion, to all generations. Hallelujah!”

L¤l §cB̈ ci ¦B©p xFcë xFc§l
  ,Wi ¦C §w©p L §zẌ ªc §w mi ¦gv̈§p g ©v¥p§lE

 Epi ¥dŸl¡̀ L£g §a ¦W §e
,c¤rë ml̈Fr§l WEnï Ÿ̀l Epi ¦R ¦n

.dŸ ῭  WFcẅ §e lFcB̈ K¤l ¤n l ¥̀  i ¦M

From generation to generation we will
magnify Your Greatness; for all eternity
we will acknowledge Your Holiness; Your
praise, our God, will never depart from our
mouths, for You are a great and holy God
and King.

.WFcT̈ ©d l ¥̀ d̈ ,̈i §i dŸ ©̀  KExÄ Blessed are You, Adonai, the Holy God.

When reciting aloud,
the congregation is seated.

When reciting aloud, 
the congregation is seated.
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meid zyecw 4 - Holiness of the Day

 EpŸ §x ©g §a dŸ ©̀
 ,mi ¦O ©rd̈ lM̈ ¦n

 ,EpÄ z̈i ¦vẍ §e ,Epz̈F` Ÿ §a ©d ῭
 ,zFpFW§N ©d lM̈ ¦n EpŸ §n ©nFx §e

 ,Li ¤zF §v ¦n §A EpŸ §W ©C ¦w §e
 ,L ¤zc̈Fa£r©l Ep ¥M§l ©n EpŸ §a ©x ¥w §e

 WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W §e
:z̈`ẍẅ Epi¥lr̈

A-tah ve-char-ta-nu mi-kol
ha-a-mim, a-hav-ta o-ta-nu,
ve-ra-tzi-ta ba-nu,
ve-ro-mam-ta-nu mi-kol
ha-le-sho-not, ve-ki-dash-ta-nu
be-mitz-vo-te-cha,
ve-kay-rav-ta-nu mal-kay-nu
la-a-vo-da-te-cha, ve-shim-cha
ha-ga-dol ve-ha-ka-dosh
a-lay-nu ka-ra-ta.
You chose us from among all
peoples; You loved us and favored us.
You exalted us from among all
languages, and sanctified us with
Your commandments. You drew us
near to Your service, our King, and
called us by Your great and holy
Name.

Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep«̈l o ¤Y ¦Y©e
 dä£d ©̀ §A

Adonai our God, You have graciously
given us

On Shabbat add:

E dg̈Ep §n¦l zFzÄ ©W
On Shabbat add:
Sabbath days for rest and

 ,dg̈ §n ¦U§l mi ¦c£rFn
 ,oFUÜ§l mi¦P ©n §fE mi ¦B ©g

mFi z ¤̀

holidays for gladness and festive
seasons for joy, the day of

On Shabbat add:

mFi z ¤̀ §e d¤G ©d zÄ ©X ©d
On Shabbat add:
This sabbath day and the day of
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Sukkot:

 .d¤G ©d zFM ªq ©d b ©g
Ep«¥zg̈ §n ¦U o ©n §f

Shemini Atzeret:

 .d¤G ©d z ¤x¤v£rd̈ b ©g i ¦pi ¦n §W
Ep«¥zg̈ §n ¦U o ©n §f

Pesach:

 .d¤G ©d zFS ©O ©d b ©g
Ep«¥zEx ¥g o ©n §f

Shavuot:

 .d¤G ©d zFr ªaẌ ©d b ©g
Ep«¥zẍFY o ©Y ©n o ©n §f

Sukkot:
the Feast of Sukkot, the season of our
rejoicing.

Shemini Atzeret:
the Feast of the Eighth Day of
Assembly, the season of our
rejoicing.

Pesach:
the Feast of Unleavened Bread, the
season of our freedom.

Shavuot:

the Feast of Shavuot, the season of
the giving of our Torah.

On Shabbat add:

dä£d ©̀ §A
On Shabbat add:
with love

 ,W ¤cŸ «w `ẍ §w ¦n
:m¦i «̈x §v ¦n z ©̀ i ¦vi¦l x ¤k«¥f

a holy convocation in remembrance
of the exodus from Egypt.

 ,Epi«¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀
,d ¤̀ ẍ¥i §e , ©ri«¦B©i §e , Ÿ̀aï §e d¤l£r©i

,c ¥wR̈¦i §e ,r ©nẌ¦i §e ,d ¤vẍ¥i §e
 dr̈EW§i ©gi «¦Wn̈ oFx §k ¦f x¥kG̈¦i §e

,L «¤C §a ©r c ¦eC̈ o ¤A
,Ep«¥pFc §w ¦tE Ep«¥pFx §k ¦f FA m©b §e

  ,Epi«¥zFa£̀ oFx §k ¦f §e
 m¦i«©lẄEx§i oFx §k ¦f §e

,L «¤W §cẅ xi ¦r

Our God and God of our ancestors,
may the remembrance of Messiah
Yeshua the Son of David ascend and
come before You, and may we also be
remembered in him, along with our
ancestors, Jerusalem Your holy city,
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 L §O ©r lM̈ oFx §k ¦f §e
 ,Li«¤pẗ§l l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A

 ,däFh§l ,dḧi¥l §t¦l
 ,mi ¦n£g ©x§lE c ¤q«¤g§lE o ¥g§l

mFi §A ,mFlẄ§lE mi¦I ©g§l

and all Your people, the house of
Israel. Grant us deliverance and
well-being, grace, steadfast love, and
compassion, life and peace, on this
day of 

Sukkot:

 .d¤G ©d zFM ªq ©d b ©g

Shemini Atzeret:

 .d¤G ©d z ¤x¤v£rd̈ b ©g i ¦pi ¦n §W

Pesach:

.d¤G ©d zFS ©O ©d b ©g

Shavuot:

 .d¤G ©d zFr ªaẌ ©d b ©g

Sukkot:
this Feast of Sukkot

Shemini Atzeret:
this Feast of the Eighth Day of
Assembly

Pesach:
this Feast of Unleavened Bread

Shavuot:
this Feast of Shavuot

 ,Epi«¥dŸl¡̀ ,̈i§i ,Ep «¥x §kf̈
 ,däFh§l FA

 ,dk̈ẍ §a¦l Fa Ep «¥c §wẗE
 .mi¦I ©g§l Fa Ep«¥ri ¦WFd §e

Epi«¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e Epi«¥dŸl¡̀

Remember us on this day, Adonai our
God, for well-being, be mindful of us
for blessing, and save us for life. Our
God and God of our ancestors

On Shabbat add:

Ep«¥zg̈Ep §n ¦a d¥v §x may our rest be pleasing to you

 Li«¤zF §v ¦n §A Ep «¥X §C ©w
 ,L«¤zẍFz §A Ep «¥w§l ¤g o ¥z §e

 ,L«¤aEH ¦n Ep«¥r §A ©U
 ,L«¤zr̈EWi ¦A Ep«¥g §O ©U §e

 ,z ¤n¡̀ ¤A L §C §ar̈§l Ep«¥A¦l x ¥d ©h §e
Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i Ep«¥li ¦g§p ©d §e

Sanctify us through Your
commandments, and grant our portion
in Your Torah. Satisfy us with Your
goodness, cause us to rejoice in Your
salvation, and purify our hearts to
serve You in truth. Adonai our God,
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On Shabbat add:

oFvẍ §aE dä£d ©̀ §A in Your love and favor

oFUÜ §aE dg̈ §n ¦U §A allow us to inherit in joy and gladness
Your holy

On Shabbat add:

E zÄ ©y Sabbath and 

 ,L «¤W §cẅ i ¥c£rFn
 l ¥̀ ẍ §U¦i L §a Eg §n §U¦i §e

 .L «¤n §W i ¥W §C ©w §n
W ¥C ©w §n ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ

festivals and may Israel who rejoices
in You sanctify Your Name. Blessed
are You, Adonai, who sanctifies

On Shabbat add:

§e zÄ ©X ©d the sabbath and

:mi ¦P ©n §G ©d §e l ¥̀ ẍ §U¦i Israel and the seasons.

dcear 5 - Temple Service

 ,Epi ¥dŸl¡̀ ï§i ,d¥v §x
,mz̈N̈ ¦t §z ¦aE l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r §A

 dc̈Fa£rd̈ z ¤̀  a ¥Wd̈ §e
 ,L ¤zi ¥A xi ¦a §c¦l

mz̈N̈ ¦t §zE ,l ¥̀ ẍ §U¦i i ¥X ¦̀ §e
 ,oFvẍ §A l¥A ©w §z dä£d ©̀ §A

 ci ¦nŸ oFvẍ§l i ¦d §zE
.L ¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i z ©cFa£r

Accept, Adonai our God, Your people
Israel and their prayer, and restore the
service of worship to the inner
sanctuary of Your house. Receive
with favor and love Israel’s sacrifices
and prayers, and may the continual
worship of Your people Israel be
pleasing in Your sight.
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 Epi¥pi ¥r dp̈i¤f¡g ¤z §e
 .mi ¦n£g ©x §A oFI ¦v§l L §aEW §A

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.oFI ¦v§l Fzp̈i ¦k §W xi ¦f£g ©O ©d

May our eyes behold Your return to
Zion in compassion. Blessed are You,
Adonai, who restores His Shekhinah
to Zion.

d`ced 6 - Thanksgiving

Congregation recites during the silent
Amidah:

K̈l Ep §g©p£̀  mi ¦cFn
 Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i ,`Ed dŸ ©̀ Ẅ

 ,Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e
.c ¤rë ml̈Fr§l

Ep ¥r §W¦i o¥bn̈ ,Epi¥I ©g xEv
 xFcë xFc§l `Ed dŸ ©̀

 .L ¤zN̈ ¦d §Y x ¥R ©q§pE L§N d ¤cFp
 ,L ¤cï §A mi ¦xEq §O ©d Epi¥I ©g l ©r

 Epi ¥zFn §W¦p l ©r §e
 ,K̈l zFcEw §R ©d

,EpÖ ¦r mFi lk̈ §A ¤W Li ¤Q¦p l ©r §e
Li ¤zFaFh §e Li ¤zF`§l §t¦p l ©r §e

 z¥r lk̈ §A ¤W
.m¦iẍ¢dv̈ §e x ¤wŸaë a ¤x¤r

,Li ¤n£g ©x Elk̈ Ÿ̀l i ¦M aFH ©d
EO ©z Ÿ̀l i ¦M m ¥g ©x §n ©d §e

.K̈l Epi ¦E ¦w ml̈Fr ¥n Li ¤cq̈£g

Congregation recites softly during
Reader’s repetition:
K̈l Ep §g©p£̀ mi ¦cFn

Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i ,`Ed dŸ ©̀ Ẅ
Epi ¥zFa£̀ i ¥dŸl`¥e

 ,Ep ¥x §vFixÜÄ lk̈ i ¥dŸl¡̀
 .zi ¦W` ¥x §A x¥vFi

zF`c̈Fd §e zFkẍ §A
WFcT̈ ©d §e lFcB̈ ©d L §n ¦W§l

.EpŸ §n©I ¦w §e Epz̈i¦i¡g ¤d ¤W l ©r
Ep ¥n§I ©w §zE eP¥I ©g §Y o¥M
 Epi ¥zFIªlB̈ sFq¡̀ ¤z §e

L ¤W §cẅ zFx §v ©g§l
,L¤pFv §x zFU£r©l §e Li ¤T ªg xFn §W¦l

m¥lẄ aä¥l §A L §C §ar̈§lE
.K̈l mi ¦cFn Ep §g©p£̀ ¤W l ©r

.zF`c̈Fd ©d l ¥̀  KExÄ
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Congregation recites during the silent
Amidah:

We give thanks to You, for You are
Adonai our God and God of our

ancestors for all eternity. You are the
rock of our lives and the shield of our
salvation. Through all generations we

thank You and recount Your praise,
for our lives which are entrusted to

Your care, for our souls which are in
Your charge, for Your miracles which

are daily with us, for Your continual
wonders and favors, evening,

morning, and noon. O Good One,
whose compassion never ends, O

Compassionate One, whose steadfast
love never ceases -- we continually

hope in You.

Congregation recites softly during
Reader’s repetition:

We give thanks to You, for You are
Adonai our God and God of our
ancestors, God of all flesh, who

formed us and formed all things in the
beginning. Blessings and thanks are

due to Your great and holy Name, for
giving us life and sustaining us. So

may You give us life and sustain us
and gather our exiles to Your holy

courts, to keep Your statutes and do
Your will, to serve You with a whole

heart -- for this we thank You.
Blessed be the God who is worthy of

thanksgiving.

 mN̈ªM l ©r §e
,L §n ¦W m ©nFx §z¦i §e K ©xÄ §z¦i

 .c ¤rë ml̈Fr§l ci ¦nŸ ,Ep ¥M§l ©n
 ,dl̈ ¤Q LEcFi mi¦I ©g ©d lŸk §e

 ,z ¤n¡̀ ¤A L §n ¦W z ¤̀  El§l ©di ¦e
Ep ¥zẍ §f ¤r §e Ep ¥zr̈EW§i l ¥̀ d̈

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ .dl̈ ¤q
 L §n ¦W aFH ©d

.zFcFd§l d ¤̀ p̈ L§lE

For all these things may Your Name
be blessed and exalted, Our King,
continually and forever. All the living
will give You thanks and praise Your
Name in truth, O God our Salvation
and Help. Blessed are You, Adonai,
the Good One to whom it is fitting to
give thanks.

mely 7 - Peace

Recite only during the Reader’s
Repetition.

Recite only during the Reader’s
Repetition.

Leader:
Our God 

and God of our ancestors,
as Aaron and his descendants

blessed Your people
in the courts of the sanctuary

with the threefold blessing
written in Your Torah,
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so may the eternal Kohen
according to the order

of Melchizedek
 bless us from the sanctuary

on high,
 saying:

.L ¤x §n §W¦i §e ̈i §i L §k ¤xä§i May Adonai bless you and keep you

.oFvẍ i ¦d§i o ¥M Kayn ye-hi ra-tzon.
May such be His will.

.‚¤P ªgi ¦e Li¤l ¥̀  eip̈R̈ ̈i §i x ¥̀ ï May Adonai make His face to shine upon
you and be gracious to you

.oFvẍ i ¦d§i o ¥M Kayn ye-hi ra-tzon.
May such be His will.

 Li¤l ¥̀  eip̈R̈ ̈i §i `Ü¦i
.mFlẄ L§l m ¥Uï §e

May Adonai lift up His face to you and
give you shalom.

.oFvẍ i ¦d§i o ¥M Kayn ye-hi ra-tzon.
May such be His will.

Congregation:

 ,dk̈ẍ §aE däFh mFlẄ mi ¦U
 Epi¥lr̈ ,mi ¦n£g ©x §e c ¤q ¤gë o ¥g

.L ¤O ©r l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e
cg̈ ¤̀ §M Ep̈NªM ,Epi ¦a ῭  ,Ep ¥k §xÄ

 ,Li¤pR̈ xF` §A
,Ep̈N Ÿ ©zp̈ Li¤pR̈ xF` §a i ¦M

,Epi ¥dŸl¡̀  ̈i§i

Congregation:
Sim sha-lom to-vah
uv-ra-chah, chayn va-che-sed
ve-rach-a-mim, a-lay-nu ve-al
kol Yis-ra-ayl a-me-cha.
Bar-chay-nu a-vi-nu, ku-la-nu
ke-e-chad be-or pa-necha, ki
ve-or pa-ne-cha na-ta-ta la-nu
A-do-nai E-lo-hay-nu,
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,c ¤q ¤g z ©a£d ©̀ §e mi¦I ©g z ©xFY
mi ¦n£g ©x §e dk̈ẍ §aE dẅc̈ §vE

 ,mFlẄ §e mi¦I ©g §e
 Li¤pi ¥r §A aFh §e

 l ¥̀ ẍ §U¦i L §O ©r z ¤̀  K ¥xä§l
dr̈Ẅ lk̈ §aE z¥r lk̈ §A

.L ¤nFl §W ¦A

to-rat cha-yim ve-a-hav-at
che-sed, utz-dak-a uv-ra-chah
ve-ra-cha-mim ve-cha-yim
ve-sha-lom, ve tov
be-ay-ne-cha le-va-raych et
a-me-cha Yis-ra-ayl be-chol
ayt uv-chol sha-ah
bish-lo-me-cha.
Grant peace, well-being, and blessing,
grace, steadfast love, and compassion
to us and to all Israel Your people.
Our Father, bless all of us as one with
the light of Your face. For by the light
of Your face You gave us, Adonai our
God, the Torah of life,
lovingkindness, righteousness,
blessing, compassion, life , and peace.
May it be good in Your eyes to bless
Your people Israel at all times with
peace.

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
l ¥̀ ẍ §U¦i FO ©r z ¤̀  K ¥xä §n ©d

.mFlẌ ©A

Blessed are You, Adonai, who blesses
His people Israel with peace.

oevxl eidi Closing Meditation

Recite after the silent Amidah:
oFi §b ¤d §e i ¦t i ¥x §n ¦̀  oFvẍ§l Ei §d¦i
:i¦l£̀Fb §e i ¦xEv ̈i§i ,Li¤pẗ§l i ¦A¦l

 ,ein̈Fx §n ¦A mFlẄ d ¤UŸr
 ,Epi¥lr̈ mFlẄ d ¤U£r©i `Ed

.o ¥n ῭  .Ex §n ¦̀ §e l ¥̀ ẍ §U¦i lM̈ l ©r §e

Recite after the silent Amidah:
May the words of my mouth and the
meditation of my heart be acceptable
before You, Adonai, my Rock and
my Redeemer. He who makes peace
in His high places, may He make
peace for us and for all Israel, and
say, Amen.
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lld Hallel
On Sukkot:

ï §i dŸ ©̀  KExÄ
 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi ¥«dŸl¡̀

 ,eiz̈Ÿe §v ¦n §A Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀
.älEl z©li ¦h§p l ©r Ep«̈E ¦v §e

On Sukkot:
Ba-ruch a-tah A-do-nai,
E-lo-hay-nu me-lech ha-o-lam,
a-shayr ki-de-sha-nu
be-mitz-vo-tav, ve-tzi-va-nu al
ne-ti-lat lu-lav.
Blessed are You, Adonai our God,
King of the Universe, Who has
sanctified us by His commandments
and commanded us concerning the
taking of a Lulav.

On the first two days of Sukkot:

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
  ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀

 Ep«̈ri ¦B ¦d §e Ep «̈n§I ¦w §e Ep«̈i¡g ¤d ¤W
.d¤G ©d o ©n §G©l

On the first two days of Sukkot: 
Ba-ruch a-tah A-do-nai,
E-lo-hay-nu me-lech ha-o-lam,
she-he-che-ya-nu
ve-ki-ye-ma-nu ve-hi-gi-a-nu
laz-man ha-zeh.
Blessed are You, Adonai our God,
King of the universe, who has given
us life and sustained us and permitted
us to reach this season.

The congregation rises. The congregation rises.

 ï§i dŸ ©̀  KExÄ
 ,ml̈Frd̈ K¤l«¤n Epi«¥dŸl¡̀

 eiz̈F §v ¦n §A Ep «̈W §C ¦w x ¤W£̀
.l¥N ©d ©d z ¤̀  Ÿ̀x §w¦l Ep«̈E ¦v §e

Ba-ruch a-tah A-do-nai 
E-lo-hay-nu Me-lech ha-o-lam,
a-shayr ki-de-sha-nu
be-mitz-vo-tav 
ve-tzi-va-nu lik-ro et
ha-ha-layl.
Blessed are You, Adonai our God,
King of the universe, Who has
sanctified us by His commandments
and commanded us to recite the
Hallel.
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Congregation:

 ,̈i§i i ¥c §a ©r El§l ©d DïEl§l ©d
 :̈i§i m ¥W z ¤̀  El§l ©d
 KẍŸa §n ï§i m ¥W i ¦d§i
:ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n

Ha-le-lu-yah ha-le-lu av-day
A-do-nai, ha-le-lu et Shaym
A-do-nai. Ye-hi Shaym
A-do-nai me-vo-rach may-atah
ve-ad o-lam.
Praise, O servants of Adonai; praise
the name of Adonai. Blessed be the
name of Adonai from this time forth
and forevermore.

,F`Fa §n c ©r W ¤n«¤W g ©x §f ¦O ¦n
.̈i§i m ¥W l̈N ªd §n

From the rising of the sun to its
setting the name of Adonai is to be
praised.

 ,̈i§i m¦iFB lM̈ l ©r mẍ
.FcFa §M m¦i «©nẌ ©d l ©r

Adonai is high above all nations, and
His glory above the heavens.

 ,Epi«¥dŸl¡̀  ̈ii ©M i ¦n
 .z ¤a «̈Wl̈ i ¦di ¦A §b ©O ©d

 ,zF` §x¦l i¦li ¦R §W ©O ©d
.u ¤x«̀̈ äE m¦i «©nẌ ©A

Who is like Adonai our God, who is
seated on high, who looks far down
on the heavens and the earth?

Leader:

 ,lC̈ xẗr̈ ¥n i ¦ni ¦w §n
 :oFi §a ¤̀  mi ¦xï zŸR §W ©̀ ¥n
 ,mi ¦ai ¦c§p m ¦r i ¦ai ¦yFd§l

 .FO ©r i ¥ai ¦c§p m ¦r
,z¦i«©A ©d z ¤x «¤w£r i ¦ai ¦yFn

dg̈ ¥n §U mi¦pÄ ©d m ¥̀
:DïEl§l ©d

He raises the poor from the dust,and
lifts the needy from the ash heap, to
make them sit with princes, with the
princes of His people. He gives the
barren woman a home, making her
the joyous mother of children.
Halleluyah!
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 ,m¦i «̈x §v ¦O ¦n l ¥̀ ẍ §U¦i z`¥v §A
 .f ¥rŸl m ©r ¥n aŸw£r©i zi ¥A

 ,FW §cẅ§l dc̈Ed§i dz̈§id̈
 .eiz̈Fl §W §n ©n l ¥̀ ẍ §U¦i

 ,qŸpÏ ©e d ῭ ẍ mÏ ©d
 .xFg ῭ §l aŸQ¦i o ¥C §x©I ©d

 ,mi¦li ¥̀ §k Ec §wẍ mi ¦xd̈ ¤d
.o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B

When Israel went out from Egypt, the
house of Jacob from a people of
strange language, Judah became
God's sanctuary, Israel His dominion.
The sea looked and fled; Jordan
turned back. The mountains skipped
like rams, the hills like lambs.

 qEpz̈ i ¦M mÏ ©d L§N d ©n
 .xFg ῭ §l aŸQ ¦Y o ¥C §x©I ©d

 ,mi¦li ¥̀ §k Ec §w §x ¦Y mi ¦xd̈ ¤d
 .o Ÿ̀v i¥p §a ¦M zFrä §B

 ,u ¤x«̀̈  i¦lE «g oFc ῭  i¥p §t¦N ¦n
 .aŸw£r©i ©DF«l¡̀ i¥p §t¦N ¦n

 ,m¦i «̈n m©b£̀ xES ©d i ¦k §tŸd ©d
:m¦i «̈n Fp§i §r ©n§l Wi ¦nN̈ ©g

Ma le-chah ha-yam ki ta-nus
ha-yar-dayn ti-sov le-a-chor.
He-ha-rim tir-ke-du
che-ay-lim, ge-va-ot kiv-nay
tzon. Mi-lif-nay A-don chu-li
a-retz, mi-lif-nay E-lo-ha
Ya-a-kov. Ha-hof-chi ha-tzur
a-gam ma-yim, cha-la-mish
le-mai-ye-no ma-yim.
Why is it, O sea, that you flee? O
Jordan, that you turn back? O
mountains, that you skip like rams? O
hills, like lambs? Tremble, O earth, at
the presence of Adonai, at the
presence of the God of Jacob, who
turns the rock into a pool of water, the
flint into a spring of water.
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The following is omitted
on the last six days of Passover.

The following is omitted 
on the last six days of Passover.

 ,Ep«̈l Ÿ̀l ,̈i §i ,Ep«̈l Ÿ̀l
 ,cFaM̈ o ¥Y L §n ¦W§l i ¦M

 .L«¤Y ¦n£̀ l ©r L §C §q ©g l ©r
 ,m¦iFB ©d Ex §n Ÿ̀i dÖ«̈l

 .m ¤di ¥dŸl¡̀ `p̈ d¥I ©̀
 ,m¦i «̈nẌ ©a Epi«¥dŸl`¥e

 .dÜr̈ u ¥tg̈ x ¤W£̀ lŸM
 ,ad̈f̈ §e s ¤q«¤M m ¤di ¥A ©v£r

 .mc̈ ῭  i ¥c§i d ¥U£r ©n
 ,Ex«¥A ©c§i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ d ¤R
E` §x¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m¦i«©pi ¥r .

 ,Er«̈n §W¦i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ m¦i«©p §f ῭
 .oEgi ¦x§i Ÿ̀l §e m ¤dl̈ s ©̀

 ,oEWi ¦n§i Ÿ̀l §e m ¤di ¥c§i
 ,Ek«¥N ©d§i Ÿ̀l §e m ¤di¥l §b ©x

 .mp̈Fx §b ¦A EB §d¤i Ÿ̀l
 ,m ¤di ¥UŸr Ei §d¦i m ¤dFn §M

m ¤dÄ ©g«¥hŸA x ¤W£̀ lŸM.

Not to us, O Adonai, not to us, but to
Your name give glory, for the sake of
Your steadfast love and Your
faithfulness. Why should the nations
say, "Where is their God?"Our God is
in the heavens; He does whatever He
pleases. Their idols are silver and
gold, the work of human hands. They
have mouths, but do not speak; eyes,
but do not see. They have ears, but do
not hear; noses, but do not smell.
They have hands, but do not feel;
feet, but do not walk; they make no
sound in their throats. Those who
make them are like them; so are all
who trust  in them. 

Leader:
,iï ©A g ©h §A l ¥̀ ẍ §U¦i

 .`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f ¤r
,̈i§i ©a Eg §h ¦A oŸx£d ©̀  zi ¥A

 .`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f ¤r
 ,̈i§i ©a Eg §h ¦A ̈i§i i ¥̀ §x¦i
:`Ed mP̈ ¦bn̈E mẍ §f ¤r

O Israel, trust in Adonai! He is their
help and their shield. O house of
Aaron, trust in Adonai! He is their
help and  their shield.You who fear
Adonai, trust in Adonai! He is their
help and their shield.
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 ,K ¥xä§i Ep «̈xk̈ §f ̈i§i
 ,l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A z ¤̀  K ¥xä§i

 .oŸx£d ©̀  zi ¥A z ¤̀  K ¥xä§i
 ,̈i§i i ¥̀ §x¦i K ¥xä§i

 .mi¦lŸc §B ©d m ¦r mi¦P ©h §T ©d
 ,m¤ki¥l£r ̈i§i s ¥qŸi

 .m¤ki¥p §A l ©r §e m¤ki¥l£r
 ,̈i§i©l m ¤Y ©̀  mi ¦kEx §A
 .u ¤x«̀̈ ë m¦i «©nẌ d ¥UŸr
 ,̈i§i©l m¦i «©nẌ m¦i «©nẌ ©d

 .mc̈ ῭  i¥p §a¦l o ©zp̈ u ¤x«̀̈ d̈ §e
 ,Dï El§l ©d§i mi ¦z ¥O ©d Ÿ̀l

 .dn̈Ec i ¥c §xŸi lM̈ Ÿ̀l §e
 ,Dï K ¥xä§p Ep §g«©p£̀ ©e

:DïEl§l ©d ,ml̈Fr c ©r §e dŸ ©r ¥n

A-do-nai ze-cha-ra-nu
ye-va-raych, ye-va-raych et
bayt Yis-ra-ayl, ye-va-raych et
bayt A-ha-ron. Ye-va-raych
yir-ay A-do-nai, ha-ke-ta-nim
im ha-ge-do-lim. Yo-sayf
A-do-nai a-lay-chem,
a-lay-chem ve-al be-nay-chem.
Be-ru-chim a-tem la-do-nai,
o-say sha-ma-yim va-a-retz.
Ha-sha-ma-yim sha-ma-yim
la-do-nai, ve-ha-aretz na-tan
liv-nay a-dam. Lo ha-may-tim
ye-ha-le-lu Yah, ve-lo kol
yor-day du-mah. Va-a-nach-nu
ne-va-raych Yah, may-atah
ve-ad o-lam, ha-le-lu-yah.
Adonai has been mindful of us; He
will bless us; He will bless the house
of Israel; He will bless the house of
Aaron; He will bless those who fear
Adonai, both small and great. May
Adonai give you increase,both you
and your children. May you be
blessed by Adonai,who made heaven
and earth. The heavens are Adonai's
heavens,but the earth He has given to
human beings. The dead do not praise
Adonai, nor do any that go down  into
silence. But we will bless Adonai
from this time forth and forevermore.
Halleluyah!
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The following is omitted on
 the last six days of Passover

The following is omitted on 
the last six days of Passover

 ,̈i §i r ©n §W¦i i ¦M i ¦Y §a«©d ῭
 .ip̈Ep£g ©Y i¦lFw z ¤̀
 ,i¦l Fp §f ῭  dḦ ¦d i ¦M

 .`ẍ §w ¤̀  i ©nï §aE
 ,z¤e «̈n i¥l §a ¤g i¦pE «tẗ£̀

 ,i ¦pE «̀ v̈ §n lF` §W i ¥xv̈ §nE
.`v̈ §n ¤̀  oFbï §e dẍv̈

I love Adonai, because He has heard my
voice and my supplications. Because He
inclined His ear to me, therefore I will call
on Him as long as I live. The snares of
death encompassed me; the pangs of Sheol
laid hold on me; I suffered distress and
anguish.

 ,`ẍ §w ¤̀  ̈i§i m ¥W §aE
 .i ¦W §t©p dḧ§N ©n ̈i§i dP̈ ῭

 ,wi ¦C ©v §e ̈i§i oEP ©g
 .m ¥g ©x §n Epi«¥dŸl`¥e
 ,̈i §i m¦i`z̈ §R x ¥nŸW

 . ©ri «¦WFd§i i¦l §e i ¦zFN ©C
 ,i ¦k§i «̈gEp §n¦l i ¦W §t©p i ¦aEW

 .i ¦k§i«̈lr̈ l ©nB̈ ̈i§i i ¦M
 ,z¤e «̈O ¦n i ¦W §t©p Ÿ §v«©N ¦g i ¦M

 ,dr̈ §n ¦C o ¦n i¦pi ¥r z ¤̀
.i ¦g «¤C ¦n i¦l §b ©x z ¤̀

Then I called on the name of Adonai: "O
Adonai, I pray, save my life!"Gracious is
Adonai, and righteous; our God is
merciful. Adonai protects the simple;
when I was brought low, He saved me.
Return, O my soul, to your rest, for
Adonai has dealt  bountifully with you.
For You have delivered my soul from
death, my eyes from tears, my feet from
stumbling.

Leader:

 ,̈i §i i¥p §t¦l K¥N ©d §z ¤̀
 .mi¦I ©g ©d zFv §x ©̀ §A

 ,x¥A ©c£̀ i ¦M i ¦Y§p«©n¡̀ ¤d
 .cŸ̀ §n i ¦zi¦pr̈ i ¦p£̀

 i ¦f §tg̈ §a i ¦Y §x«©n ῭  i ¦p£̀
.a¥fŸM mc̈ ῭ d̈ lM̈

I walk before Adonai in the land of the
living. I kept my faith, even when I said, "I
am greatly afflicted"; I said in my
consternation, "Everyone is a liar."
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 ,̈ii©l ai ¦W ῭  dn̈
 .ïlr̈ i ¦dF«lEn §b ©Y lM̈
 ,`V̈ ¤̀  zFrEW§i qFM

 .`ẍ §w ¤̀  ï§i m ¥W §aE
 ,m¥N ©W£̀ ïi©l i ©xc̈ §p

 .FO ©r lk̈§l `P̈ dc̈ §b¤p
 ,̈i§i i¥pi ¥r §A xẅï

.eic̈i ¦q£g©l dz̈ §e «̈O ©d

What shall I return to Adonai for all
His bounty to me? I will lift up the
cup of salvation and call on the name
of Adonai, I will pay my vows to
Adonai in the presence of all His
people. Precious in the sight of
Adonai is the death of His faithful
ones.

 ,L «¤C §a ©r i ¦p£̀  i ¦M ï§i dP̈ ῭
 ,L«¤zn̈£̀ o ¤A L §C §a ©r i ¦p£̀

 .iẍ ¥qFn§l Ÿ §g«©Y ¦R
 ,dc̈FY g ©a«¤f g ©A §f ¤̀  L§l

 .`ẍ §w ¤̀  ï§i m ¥W §aE

O Adonai, I am Your servant; I am
Your servant, the child of Your
serving girl. You have loosed my
bonds. I will offer to You a
thanksgiving sacrifice and call on the
name of Adonai.

Leader:

 ,m¥N ©W£̀ ïi©l i ©xc̈ §p
 .FO ©r lk̈§l `P̈ dc̈ §b¤p

 ,̈i§i zi ¥A zFx §v ©g §A
.DïEl§l ©d ,m¦i«̈lẄEx§i i ¦k«¥kFz §A

I will pay my vows to Adonai in the
presence of all His people, in the
courts of the house of Adonai, in your
midst, O Jerusalem.
Halleluyah!

fiw mildz Psalm 117

 ,m¦iFB lM̈ ,̈i§i z ¤̀  El§l ©d
 .mi ¦O ª̀d̈ lM̈ EdE «g §A ©W
 ,FC §q ©g Epi«¥lr̈ x ©ab̈ i ¦M

:DïEl§l ©d ml̈Fr§l ̈i§i z ¤n¡̀ ¤e

Ha-le-lu et A-do-nai kol
go-yim, sha-be-chu-hu kol
ha-u-mim. Ki ga-var a-lay-nu
chas-do, ve-e-met A-do-nai
le-o-lam ha-le-lu-yah 
Praise Adonai, all you nations! Extol
Him, all you peoples! For great is His
steadfast love toward us, and the
faithfulness of Adonai endures
forever.
Halleluyah!
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On Sukkot, wave the Lulav. On Sukkot, wave the Lulav.

 ,aFh i ¦M ïi©l EcFd
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

 ,l ¥̀ ẍ §U¦i `p̈ x ©n Ÿ̀i
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

 ,oŸx£d ©̀  zi ¥a `p̈ Ex §n Ÿ̀i
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

 ,̈i§i i ¥̀ §x¦i `p̈ Ex §n Ÿ̀i
:FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

Ho-du la-do-nai ki tov, ki
le-olam chas-do. Yo-mar na
Yis-ra-ayl, ki le-o-lam
chas-do. Yom-ru na vayt
A-ha-ron, ki le-o-lam chas-do.
Yom-ru na yir-ay A-do-nai, ki
le-o-lam chas-do.
O give thanks to Adonai, for He is
good; His steadfast love endures
forever! Let Israel say, "His steadfast
love endures forever."Let the house
of Aaron say, "His steadfast love
endures forever."Let those who fear
Adonai say,"His steadfast love
endures forever."

 ,DÏ i ¦z` «̈xẅ x ©v ¥O ©d o ¦n
 .Dï ag̈ §x ¤O ©a i ¦p«̈pr̈
 ,`ẍi ¦̀  Ÿ̀l i¦l ̈i§i

 .mc̈ ῭  i¦l d ¤U£r©I d ©n
 ,iẍ §fŸr §A i¦l ̈i§i

 .i ῭ §pŸU §a d ¤̀ §x ¤̀  i ¦p£̀ ©e
 ,̈ii ©A zFq£g©l aFh

 .mc̈ ῭ Ä ©g «Ÿh §A ¦n
,̈ii ©A zFq£g©l aFh
.mi ¦ai ¦c§p ¦A ©g «Ÿh §A ¦n
 ,i ¦pE «aä §q m¦iFB lM̈

 .m©li ¦n£̀ i ¦M ï§i m ¥W §A
 ,i ¦pE «aä §q m©b i ¦pE «A ©q
.m©li ¦n£̀ i ¦M ï§i m ¥W §A

Out of my distress I called on Adonai;
Adonai answered me and set me in a
broad place. With Adonai on my side
I do not fear. What can mortals do to
me? Adonai is on my side to help me;
I shall look in triumph on those who
hate me. It is better to take refuge in
Adonai than to put confidence in
mortals. It is better to take refuge in
Adonai than to put confidence in
princes. All nations surrounded me; in
the name of Adonai I cut  them off!
They surrounded me, surrounded me
on every side; in the name of Adonai
I cut them off!
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 mi ¦xŸa §c ¦k i ¦pE «A ©q
 ,mi ¦vFw W ¥̀ §M Ek£rŸC
 .m©li ¦n£̀ i ¦M ï§i m ¥W §A
 ,lŸR§p¦l i ¦p«©zi ¦g §c dŸgC̈

 .i ¦p «̈xf̈£r ̈ii ©e
 ,Dï zẍ §n ¦f §e i ¦Gr̈

 .dr̈EWi¦l i¦l i ¦d§i ©e
 dr̈EWi ¦e dP̈ ¦x lFw
 ,mi ¦wi ¦C ©v i¥l¢d ῭ §A

 .l¦i «̈g dÜ «Ÿr ï§i oi ¦n§i
 ,dn̈ ¥nFx ï§i oi ¦n§i

 .l¦i «̈g dÜ «Ÿr ï§i oi ¦n§i
 ,d¤i §g ¤̀  i ¦M zEn ῭  Ÿ̀l

 .Dï i ¥U£r ©n x ¥R ©q£̀ ©e
 ,DÏ i ¦P «©x §Q¦i xŸQ©i

.i ¦p«̈pz̈ §p Ÿ̀l z¤e «̈O©l §e

They surrounded me like bees; they
blazed like a fire of  thorns; in the
name of Adonai I cut them off! I was
pushed hard, so that I was falling, but
Adonai helped me. Adonai is my
strength and my might; He has
become my salvation. There are glad
songs of victory in the tents of the
righteous:"The right hand of Adonai
does valiantly; the right hand of
Adonai is exalted; the right hand of
Adonai does valiantly."I shall not die,
but I shall live, and recount the deeds
of Adonai. Adonai has punished me
severely, but He did not give me over
to death.

 w ¤c«¤v i ¥x£r ©W i¦l Eg §z ¦R
 .Dï d ¤cF` mä Ÿ̀a ῭

 ,̈i§i©l x ©r«©X ©d d¤f
 .Fa E` «Ÿaï mi ¦wi ¦C ©v

,i ¦p«̈zi ¦p£r i ¦M L §cF`
.dr̈EWi¦l i¦l i ¦d §Y©e

Pit-chu li sha-a-ray tze-dek
avo vam o-deh Yah.
Ze ha-sha-ar la-do-nai,
tza-di-kim ya-vo-u vo.
O-de-cha ki a-ni-ta-ni,
va-te-hi li li-shu-ah.
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 ,mi¦pFA ©d Eq£̀n̈ o ¤a«¤̀
   .dP̈ ¦R W Ÿ̀x§l dz̈§id̈
 ,z Ÿ̀G dz̈§i «̈d ï§i z ¥̀ ¥n

 :Epi«¥pi ¥r §A z ῭l §t¦p `i ¦d
 ,̈i§i dÜr̈ mFI ©d d¤f

.Fa dg̈ §n §U¦p §e dl̈i«¦bp̈

E-ven ma-a-su ha-bo-nim, 
ha-ye-ta le-rosh pi-nah.
May-ayt A-do-nai ha-ye-tah
zot,
hi nif-lat be-ay-nay-nu.
Ze ha-yom a-sah A-do-nai, 
na-gi-la ve-nis-me-chah vo.
Open to me the gates of
righteousness,that I may enter
through them and give thanks to
Adonai. This is the gate of Adonai;
the righteous shall enter through it. I
thank You that you have answered
me and have become my salvation.
The stone that the builders rejected
has become the chief cornerstone.
This is Adonai's doing; it is
marvelous in our eyes. This is the day
that Adonai has made; let us rejoice
and be glad in it.

On Sukkot, wave the Lulav. On Sukkot, wave the Lulav.

 :`P̈ dr̈i «¦WFd ï§i `P̈ ῭
:`p̈ dg̈i¦l §v ©d ̈i§i `P̈ ῭

A-nah A-do-nai ho-shi-ah na.
A-nah A-do-nai hatz-li-cha-na.
Save us, we beseech You, Adonai! 
Adonai, we beseech You, give us
success!

 ,̈i§i m ¥W §A `Ä ©d KExÄ
.̈i§i zi ¥A ¦n m¤kEp §k ©x¥A

Ba-ruch ha-ba be-Shaym
A-do-nai,
bay-rach-nu-chem mi-bayt
A-do-nai.
Blessed is the one who comes in the
name of Adonai. We bless you from
the house of Adonai.

86



 ,Ep«̈l x ¤̀«̈I ©e ï§i l ¥̀
mi ¦zŸa£r ©A b ©g Ex §q ¦̀

 . ©g«¥A §f ¦O ©d zFp §x ©w c ©r
 ,Ep«̈l x ¤̀«̈I ©e ï§i l ¥̀

 ,mi ¦zŸa£r ©A b ©g Ex §q ¦̀
 . ©g«¥A §f ¦O ©d zFp §x ©w c ©r

 ,‚ «¤cF` §e dŸ ©̀  i¦l ¥̀
.‚«¤n §nFx£̀ i ©dŸl¡̀

Adonai is God, and He has given us
light. Bind the festal procession with
branches, up to the horns of the altar.
You are my God, and I will give
thanks to You; You are my God, I
will extol You.

 ,aFh i ¦M ïi©l EcFd
 .FC §q ©g ml̈Fr§l i ¦M

O give thanks to Adonai, for He is
good, for His steadfast love endures
forever.

 Epi«¥dŸl¡̀  ̈i§i LE«l§l ©d§i
Li «¤ci ¦q£g©e ,Li «¤U£r ©n lM̈

 ,L«¤pFv §x i ¥UFr mi ¦wi ¦C ©v
l ¥̀ ẍ §U¦i zi ¥A L §O ©r lk̈ §e

Eg §A ©Wi ¦e Ek §xäi ¦e EcFi dP̈ ¦x §A
Evi «¦x£r©i §e En §nFxi ¦e Ex£̀ẗi ¦e

 Eki«¦l §n©i §e EWi «¦C §w©i §e
 .Ep«¥M§l ©n L §n ¦W z ¤̀

All Your works shall praise You,
Adonai our God. And Your righteous
loyal ones who do Your will, and all
Your people, the House of Israel, will
joyfully thank, bless, praise, glorify,
exalt, revere, sanctify, and proclaim
the sovereignty of Your Name, our
King.

Leader:

 zFcFd§l aFh L§l i ¦M
 ,x ¥O©f§l d ¤̀ p̈ L §n ¦W§lE

 ml̈Fr c ©r §e ml̈Fr ¥n i ¦M
 .l ¥̀  dŸ ©̀

 ,̈i§i dŸ ©̀  KExÄ
.zFgÄ §W ¦Y ©A l̈N ªd §n K¤l«¤n

For it is good to give You thanks, and
fitting to sing psalms to Your Name,
from age to age You are God. Blessed
are You, Adonai, the King who is
lauded with praises.

The congregation is seated. The congregation is seated.
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